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Chapter Twenty-two








Dhenuka-vadha


The Killing of Dhenuka





Text 1





çré-näräyaëa uväca 





ekadä rädhikä-nätho


     balena saha bälakaiù


jagäma taà tälavanaà


     paripakva-phalänvitam





     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; ekadä-one day; rädhikä-näthaù-the master of Çré Rädhä; balena-Balaräma; saha-with; bälakaiù-the boys; jagäma-went; tam-there; tälavanam-to Tälavana; paripakva-phalänvitam-filled with ripe fruits.








     Çré Näräyaëa Åñi said: One day, accompanied by Lord Balaräma and the boys, Lord Kåñëa, the master of Rädhä, went to Tälavana forest, which was filled with ripe fruits.








Text 2





våkñaëaà rakñitä daityaù


     khara-rüpé ca dhenukaù


koöi-siàha-sama-balo


     devänäà darpa-näçanaù





     våkñaëam-of the trees; rakñitä-the protector; daityaù-a demon; khara-rüpé-in the from of an ass; ca-and; dhenukaù-Dhenuka; koöi-siàha-a hundred thousand lions; sama-balaù-equal strength; devänäm-of the demigods; darpa-näçanaù-destroying the pride.








     A demon named Dhenuka, who had the form of an ass, stood watch over the trees there. Strong as a hundred thousand lions, he destroyed he demigods' pride.





Text 3





çaréraà parvata-samaà


     küpa-tulye ca locane


éça-paìkti-samä dantas


     tuëòaà parvata-gahvaram





     çaréram-body; parvata-samam-like a mountain; küpa-tulye-like a well; ca-and; locane-eyes; éça-paìkti-axlerods; samä-like; dantaù-teeth; tuëòam-belly; parvata-gahvaram-a mountain cave.








     His body was like a mountain, his eyes like wells, his teeth like poles, and his belly like a mountain cave.








Text 4





çata-hasta-parimitä


     jihvä lolä bhayänakä


präsäda-sädåçé näbhiù


     çabdas tasya bhayänakaù





     çata-hasta-parimitä-a hundred hastas; jihvä-tongue; lolä-moving; bhayänakä-fearful; präsäda-palace; sädåçé-like; näbhiù-navel; çabdaù-sound; tasya-of him; bhayänakaù-fearful.








     His fearful moving tongue was a hundred hastas long, his navel was like a great palace, and his roar was frightening.





Text 5





dåñövä tälavanaà bälä


     harñam äpur aninditäù


kautukät kåñëam ücus te


     smeränana-saroruhaù





     dåñövä-seeing; tälavanam-Talavana; bälä-boys; harñam-happiness; äpuù-attained; aninditäù-exalted; kautukät-happily; kåñëam-to Kåñëa; ücuù-said; te-they; smeränana-saroruhaù-with smiling lotus face.








     Gazing at Tälavana, the glorious gopa boys became happy. Their lotus faces smiling, they happily spoke to Lord Kåñëa.








Text 6





çré-bälä ücuù 





he kåñëa karuëä-sindho


     déna-bandho jagat-pate


mahä-bala bala-bhrataù


     samasta-balinäà vara





     çré-bälä ücuù-the boys said; he-O; kåñëa-Kåñëa; karuëä-sindhaù-O ocean of mercy; déna-bandhaù-O firnd of the poor; jagat-pate-O master of the universes; mahä-bala-O powerful one; bala-bhrataù-O brother of Balaräma; samasta-balinäm-of all who are strong; vara-O best.








     The boys said: O Kåñëa, O ocean of mercy, O brother of Balaräma, O strongest of the strong, . . .





Text 7





avadhänaà kuru vibho


     ceñöäà kartuà vayaà kñamäù


bhaìktuà cälayatiuà våkñän


     patituà ca phaläni ca





     avadhänam-attention; kuru-please do; vibhaù-O Lord; ceñöäm-action; kartum-to do; vayam-we; kñamaù-are able; bhaìktum-to eat; cälayatium-to move; våkñän-the trees; patitum-to fall; ca-and; phaläni-the fruits; ca-and.








 . . . please hear us. We are perfectly able to shake these trees and make these fruits fall down.








Texts 8 and 9








kintv atra daityo balavän


     khara-rüpé ca dhenukaù


ajitas tridaçaiù sarvair


     mahä-bala-paräkramaù





durnivaryaç ca sarveñäà


     kaàsasya sacivo mahän


hiàsakäù sarva-jantünäà


     vanänäm asti rakñitä





     kintu-however; atra-here; daityaù-a demon; balavän-powerful; khara-rüpi-in the from of an ass; ca-and; dhenukaù-Dhenuka; ajitaù-undefeated; tridaçaiù-by the demigods; sarvaiù-all; mahä-bala-paräkramaù-very powerful; durnivaryaù-invincible; ca-and; sarveñäm-by all; kaàsasya-of Kaàsa; sacivaù-the friend; mahän-great; hiàsakäù-violent; sarva-jantünäm-of all living entities; vanänäm-of forests; asti-is; rakñitä-the protector.








     However, this place is guarded by a powerful demon named Dhenuka, who has the form of an ass, who cannot be defeated by anyone, even the assembled demigods, who is violent and dangerous to all living entities, and who is a friend and ally of Kaàsa.








Text 10





su-vistärya jagat-känta


     vada no vadatäà vara


yuktaà käryam ayuktaà vä


     kartavyam athavä na vä





     su-vistärya-expanding; jagat-the universe; känta-O dear friend; vada-O speaker; naù-of us; vadatäm-of speakers; vara-O best; yuktam-right; käryam-deed; ayuktam-not right; vä-or; kartavyam-should be don; athavä-or; na-not; vä-or.








     O dearest friend in the world, O most eloquent of speakers, is it good to take these fruits or not? Should we take them or not?





Text 11





bälakänaà vacaù çrutvä


     bhagavän madhusüdanaù


uväca madhuraà bälän


     vacanaà tat sukhävaham





     bälakänam-of the boys; vacaù-the words; çrutvä-hearing; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; madhusüdanaù-Kåñëa; uväca-spoke; madhuram-sweet; bälän-to the boys; vacanam-words; tat-that; sukhävaham-giving happiness.








     Hearing the boys' words, Lord Kåñëa replied with sweet words that made them happy.








Text 12





çré-kåñëa uväca 





kià vo daityäd bhayaà bälä


     yüyaà mat-sahacäriëaù


våkñäì gatvä cälayitvä


     phaläni khadatäbhayam





     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; kim-wky?; vaù-of you; daityät-from demon; bhayam-fear; bälä-O boys; yüyam-you; mat-My; sahacäriëaù-companions; våkñam-to the tree; gatvä-going; cälayitvä-shaking; phaläni-fruits; khadata-eat; abhayam-fearlessly.








     Lord Kåñëa said: O boys, why be afraid of this demon? You are My friends. Go to the trees, shake them, and eat the fruits without fear.





Text 13





çré-kåñëäjïäà samädäya


     bälakä bala-çälinaù


tat petur våkña-çikharaà


     kñudhitaç ca phalärthinaù





     çré-kåñëäjïäà samädäya-accepting Lord Kåñëa's command; bälakä-the boys; bala-çälinaù-strong; tat-that; petuù-fell; våkña-çikharam-from the treetops; kñudhitaç-hungry; ca-and; phalärthinaù-wishing the fruits.








     Following Kåñëa's order, the strong and hungry boys made the fruits fall from the treetops. 








Text 14





nänä-prakära-varëäni


     svädüni sundaräëi ca


phaläni pätayäm äsuù


     paripakväni närada





     nänä-prakära-varëäni-many colors; svädüni-sweet; sundaräëi-beautiful; ca-and; phaläni-fruits; pätayäm äsuù-made fall; paripakväni-ripe; närada-O Närada.








     O Närada, they made many different kinds of delicious, beautiful, ripe fruits fall to the ground.





Text 15





kecid babhaïjur våkñäàç ca


     cälayäm äsur eva ca


kecit kolähalaà cakrur


     nanåtus tatra kecana





     kecit-some; babhaïjuù-broke; våkñäàç-trees; ca-and; cälayäm äsuù-shook; eva-indeed; ca-and; kecit-some; kolähalam-tumult; cakruù-did; nanåtuù-danced; tatra-there; kecana-some.








     Some shook the trees, some broke them, some danced, and some make a great tumult.








Text 16





avaruhya tarubhyaç ca


     bälakä bala-çälinaù


phaläny ädäya gacchanto


     dadåçur daitya-puìgavam





     avaruhya-descending; tarubhyaç-from the trees; ca-and; bälakä-boys; bala-çälinaù-powerful; phaläny-fruits; ädäya-taking; gacchantaù-going; dadåçuù-saw; daitya-puìgavam-the great demon.








     Some climbed the trees. As they were descending to the ground they saw a great demon, . . .





Text 17





mahä-balaà mahä-käyaà


     ghora-gardabha-rüpiëam


ägacchantaà ghora-nädaà


     kurvantaà çabdam ulbaëam





     mahä-balam-very powerful; mahä-käyam-gigantic; ghora-gardabha-rüpiëam-in the form of a terrible ass; ägacchantam-coming; ghora-nädam-a terrible sound; kurvantam-making; çabdam-sound; ulbaëam-great.








 . . . who had the form of a very powerful gigantic ass, making a terrible roar and running to attack them.








Text 18





taà dåñövä ruruduù sarve


     phaläni tatyajur bhiyä


kåñëa kåñëeti çabdaà ca


     pracakrur bahudhä bhåçam





     tam-him; dåñövä-seeing; ruruduù-screamed; sarve-all; phaläni-fruits; tatyajuù-abandoning; bhiyä-with fear; kåñëa-O Kåñëa; kåñëa-O Kåñëa; iti-thus; çabdam-sound; ca-and; pracakruù-made; bahudhä-greatly; bhåçam-greatly.








     Frightened, they dropped the fruits and screamed: Kåñëa! Kåñëa!





Text 19





asmän rakña samägaccha


     he kåñëa karuëä-nidhe


he saìkarñaëa no rakña


     präëä no yänti dänavät





     asmän-us; rakña-protect; samägaccha-come; he-O; kåñëa-Kåñëa; karuëä-nidhe-O ocean of mercy; he-O; saìkarñaëa-all-attractive one; naù-us; rakña-protect; präëä-lives; naù-us; yänti-go; dänavät-from the demon.








     Come and save us! O Kåñëa, O ocean of mercy, O glorious one, save us! This demon will kill us!








Text 20





he kåñëa he kåñëa hare muräre


     govinda dämodara déna-bandho


gopéça gopeça bhayärëave 'smän


     ananta näräyaëa rakña rakña





     he-O; kåñëa-Kåñëa; he-O kåñëa; hare-O Hari; muräre-O Muräri; govinda-O Govinda; dämodara-O Dämodara; déna-bandhaù-O friend of the poor; gopéça-O master of the gopés; gopeça-O master of the gopas; bhayärëave-into the ocean of fears; asmän-us; ananta-O limitless one; näräyaëa-O Näräyaëa; rakña-save; rakña-save.








     O Kåñëa! O Kåñëa! O Hari! Muräri! Govinda! Dämodara! O fried of the poor! O master of the gopés! O master of the gopas! O limitless Lord Näräyaëa, please rescue us! Rescue us from this ocean of fears!





Text 21





bhaye 'bhaye vätha çubhe 'çubhe vä


     sukheñu duùkheñu ca déna-nätha


tvayä vinänyat çaraëaà bhayärëave


     na no 'sti he mädhava rakña rakña





     bhaye-in fear; abhaye-in fearlessness; vä-or; atha-then; çubhe-in auspiciousness; açubhe-in trouble; vä-or; sukheñu-in happiness; duùkheñu-in distress; ca-and; déna-of the poor; nätha-O Lord; tvayä-You; vinä-without; anyat-another; çaraëam-shelter; bhayärëave-in the ocean of fears; na-not; naù-of us; asti-is; he-O; mädhava-Kåñëa; rakña-protect; rakña-protect.








     O Lord of the poor, in fear or safety, in good-fortune or in troubles, in happiness or distress, we take shelter of You alone and no one else! O Kåñëa, please protect us! Please protect us!








Text 22





jaya jaya jaya-sindho kåñëa bhaktaika-bandhava


     bahutara-bhaya-yuktän bälakän rakña rakña


jahi danuja-kulänäm éçam asmäkam antaà


     sura-kula-bala-darpaà vardhayainaà nihatya





     jaya-glory; jaya-glory; jaya-sindhaù-O ocean of glory; kåñëa-O Kåñëa; bhaktaika-bandhava-only friend of the devotees; bahutara-bhaya-yuktän-with many fears; bälakän-boys; rakña-protect; rakña-protect; jahi-defeat; danuja-kulänäm-of the demons; éçam-the king; asmäkam-of us; antam-an end; sura-kula-of the demigods; bala-strength; darpam-pride; vardhaya-increase; enam-him; nihatya-killing.








     Glory! Glory! O ocean of glory, glory to You! O Kåñëa! O the devotees' only friend! Please, please protect us frightened boys! Defeat this great demon about to kill us! Kill him and make the demigods again proud of their powers!





Text 23





bälänäà viklavaà çrutvä


     balena saha mädhavaù


äjagäma çiçu-sthänaà


     bhaya-hä bhakta-vatsalaù





     bälänäm-of the boys; viklavam-distress; çrutvä-hearing; balena-Balaräma; saha-with; mädhavaù-Kåñëa; äjagäma-came; çiçu-child; sthänam-place; bhaya-hä-the killer of fears; bhakta-vatsalaù-kind to the devotees.








     Hearing the boys' cries, Lord Kåñëa, who loves His devotees and who kills all their fears, came at once, accompanied by Balaräma.








Text 24





bhayaà nästi bhayaà nästéty


     uktvä dudräva sa-tvaram


éñad-dhasya-prasannäsyo


     nirbhayaà dattavän çiçün





     bhayam-fear; na-not; asti-is; bhayam-fear; na-not; asti-is; iti-thus; uktvä-saying; dudräva-ran; sa-tvaram-quickly; éñad-dhasya-prasannäsyaù-gently smiling; nirbhayam-fearlessness; dattavän-gave; çiçün-to the boys.








     Calling out, "Don't be afraid! Don't be afraid!", Kåñëa ran there. Smiling gently, He made the boys fearless.





Text 25





dåñövä kåñëaà balaà bälä


     nanåtur vijahur bhayam


hari-småtiç cabhaya-dä


     sarva-maìgala-däyikä





     dåñövä-seeing; kåñëam-Kåñëa; balam-Balaräma; bälä-the boys; nanåtuù-danced; vijahuù-abandoned; bhayam-fear; hari-småtiç-remembering Kåñëa; cabhaya-dä-giving fearlessness; sarva-maìgala-däyikä-giving all-auspiciousness.








     Seeing Kåñëa and Balaräma, the boys danced. They lost all fear. The memory of Lord Kåñëa brings fearlessness. It brings all auspiciousness.








Text 26





çré-kåñëo dänavaà dåñövä


     grasantaà kopataù çiçün


balaà sambodhya balinaà


     uväca madhusüdanaù





     çré-kåñëaù-Lord Kåñëa; dänavam-the demon; dåñövä-seeing; grasantam-swallowing; kopataù-angrily; çiçün-the boys; balam-to Balaräma; sambodhya-saying; balinam-powerful; uväca-said; madhusüdanaù-Lord Kåñëa.








     Seeing the demon about to angrily devour the boys, Lord Kåñëa spoke to powerful Lord Balaräma.





Text 27





çré-kåñëa uväca 





dänavo bali-putro 'yaà


     nämnä sähasiko balé


gardabho brahma-çäpena


     çapto durväsasä purä





     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; dänavaù-demon; bali-of Bali; putraù-the son; ayam-he; nämnä-by name; sähasikaù-Sähasika; balé-powerful; gardabhaù-ass; brahma-çäpena-by the curse of a brähmaëa; çaptaù-cursed; durväsasä-by Durväsä; purä-previously.








     Lord Kåñëa said: In his previous birth this demon was Bali's son named Sähasika. Cursed by the brähmaëa Durväsä, he became this powerful ass.








Text 28





päpiñöho mama badhyo 'yaà


     mahä-bala-paräkramaù


aham enaà vadhiñyämi


     tvaà rakña bälakän bala





     päpiñöhaù-sinner; mama-of me; badhyaù-to be stopped; ayam-he; mahä-bala-paräkramaù-very powerful; aham-I; enam-him; vadhiñyämi-will kill; tvam-You; rakña-protect; bälakän-the boys; bala-O Balaräma.








     I must stop this powerful sinner. O Balaräma, You protect the boys, and I will kill this demon.





Text 29





ädäya bälakän sarvän


     düraà gacchety uväca ha


tän gåhitvä balaù çéghraà


     jagäma düram äjïayä





     ädäya-taking; bälakän-the boys; sarvän-all; düram-far away; gaccha-go; iti-thus; uväca-said; ha-indeed; tän-them; gåhitvä-taking; balaù-Balaräma; çéghram-quickly; jagäma-went; düram-far away; äjïayä-by the command.








     Take the boys far away.





     When Lord Kåñëa had spoken these words, Lord Balaräma obediently and quickly took them far away.








Text 30





dåñövä kåñëaà dänavendro


     mahä-bala-paräkramaù


jagräsa lélayä kopäj


     jvalad-agni-çikhopamam





     dåñövä-seeing; kåñëam-Kåñëa; dänavendraù-the great demon; mahä-bala-paräkramaù-very powerful; jagräsa-swallowed; lélayä-easily; kopät-angrily; jvalad-agni-çikhopamam-like a blazing fire.








     Staring at Lord Kåñëa, who was shining like a blazing fire, the very powerful demon easily swallowed Him.





Text 31





babhüväti-däha-yukto


     martu-kämo 'ti-tejasä


ujjagräsa punar daityo


     vibhuà tejasvinaà bhiyä





     babhüva-became; ati-däha-yuktaù-a blazing fire; martu-kämaù-about to die; ati-tejasä-from the flames; ujjagräsa-vomited; punaù-again; daityaù-the demon; vibhum-the Lord; tejasvinam-flaming; bhiyä-with fear.








     Then Lord Kåñëa made Himself like a blazing fire. On the verge of death, the frightened demon vomited up the flaming Lord.








Text 32





ujjhitaà santatam éçaà


     dåñövä daityo mumoha ca


atéva-sundaraà santaà


     jvalantaà brahma-tejasä





     ujjhitam-vomited; santatam-manifested; éçam-the Supreme Personality of Godhead; dåñövä-seeing; daityaù-the demon; mumoha-became enchanted; ca-and; atéva-sundaram-very handsome; çäntam-peaceful; jvalantam-shining; brahma-tejasä-with spiritual �Šsplendor.








     Gazing at the splendid and handsome Lord, the demon became charmed.





Text 33





kåñëa-darçana-mätreëa


     babhüväsya purä småtiù


ätmänaà bubudhe kåñëaà


     jagatäà käraëaà param





     kåñëa-darçana-mätreëa-simply by seeing Lord Kåñëa; babhüva-became; asya-of him; purä-previous; småtiù-memory; ätmänam-the Supreme Personality of Godhead; bubudhe-understood; kåñëam-Lord Kåñëa; jagatäm-of the universes; käraëam-the cause; param-supreme.








     By gazing at Lord Kåñëa, the demon regained the memory of his previous birth. He understood that Lord Kåñëa was the Supreme Personality of Godhead, the cause of all the universes.








Text 34





tejaù-svarüpam éçaà taà


     dåñövä tuñöäva dänavaù


yathä-gamaà yathä-janma


     guëätétaà çruteù param





     tejaù-svarüpam-splendid; éçam-Supreme Personality of Godhead; tam-Him; dåñövä-seeing; tuñöäva-prayed; dänavaù-the demon; yathä-gamam-as understood; yathä-janma-as born; guëätétam-beyond the modes of nature; çruteù-the Vedas; param-beyond.








     Gazing at the effulgent Lord who was beyond the modes of material nature and beyond the words of the Vedas, the demon offered prayers as far as he was able.





Text 35





dänava uväca 





vämano 'si tvam aàçena


     mat-pitur yajïa-bhikñukaù


räjya-hartä ca çré-hartä


     sutala-sthala-däyakaù





     dänava uväca-the demon said; vämanaù-Vämana; asi-are; tvam-You; aàçena-by a part; mat-pituù-of my father; yajïa-in the yajna; bhikñukaù-a beggar; räjya-hartä-taking away the kingdom; ca-and; çré-hartä-removing the opulence; sutala-sthala-däyakaù-giving a place in Sutalaloka.








     The demon said: You are Vämana. In a partial incarnation You begged alms from my father in the yajïa. You took away his kingdom and opulence, and You made him live in Sutalaloka.








Text 36





bali-bhakti-vaço véraù


     sarveço bhakta-vatsalaù


çéghraà saàhara mäà päpaà


     çäpäd gardabha-rüpiëam





     bali-bhakti-vaçaù-conquered by Bali's devotion; véraù-powerful; sarveçaù-the master of all; bhakta-vatsalaù-kind to the devotees; çéghram-at once; saàhara-kill; mäm-me; päpam-sin; çäpät-from the curse; gardabha-rüpiëam-the form of an ass.








     You were conquered by Bali's devotion. You are the all-powerful master of all, and You love Your devotees. O Lord, at once please kill me, a sinner cursed to become an ass.








Text 37





muner durväsasaù çäpäd


     édåçaà janma kutsitam


måtyur uktaç ca muninä


     tvatto mama jagat-pate





     muner durväsasaù-of Durväsä Muni; çäpät-by the curse; �


édåçam-like this; janma-birth; kutsitam-wretched; måtyuù-death; �


uktaç-said; ca-and; muninä-by the sage; tvattaù-from You; mama-of me; �


jagat-pate-O master of the universes.








     Cursed by Durväsä Muni, I have attained this wretched birth. �


O master of the universes, Durväsä predicted that You would kill �


me.








Text 38





ñoòaçäreëa cakreëa


     su-tékñëenäti-tejasä


jahi mäà jagatäà nätha


     sad-gatià kuru mokñada





     ñoòaçäreëa-with sixteen teeth; cakreëa-by the cakra; su-�


tékñëena-very sharp; ati-tejasä-very splendid; jahi-defeat; mäm-me; �


jagatäm-of the universes; nätha-O master; sad-gatim-transcendental �


destination; kuru-please do; mokñada-O giver of liberation.








     O master of the universes, please kill me with Your �


splendid, sharp, sixteen-tooth cakra. O giver of liberation, �


please give me a place in the spiritual world.





Text 39





tvam aàçena varähaç ca


     samuddhartuà vasundharäm


devänäà rakñitä nätha


     hiraëyäkña-nisüdanaù





     tvam-You; aàçena-by a part; varähaç-Varäha; ca-asnd; �


samuddhartum-to deliver; vasundharäm-the earth; devänäm-of the �


demigods; rakñitä-the protector; nätha-O Lord; hiraëyäkña-�


nisüdanaù-the killer of Hiraëyakña.








     O Lord, in Your incarnation as Varäha, You came to deliver �


the earth. You protected the demigods and killed Hiraëyakña.








Text 40





tvaà nåsiàhaù svayaà pürëo


     hiraëyakaçipor vadhe


prahlädänugrahärthäya


     devänäà rakñaëäya ca





     tvam-You; nåsiàhaù-Nåsiàha; svayam-personally; pürëaù-full; �


hiraëyakaçipoù-of Hira.nyakaçipu; vadhe-in the death; �


prahläda-to Prahläda; anugrahärthäya-for giving mercy; devänäm-of �


the demigods; rakñaëäya-for protection; ca-and.








     To kill Hiraëyakaçipu, protect the demigods, and show mercy �


to Prahläda, You personally came as Lord Nåsiàha.





Text 41





tvaà ca vedodhära-kartä


     ménäàçena dayä-nidhe


nåpasya jïäna-dänäya


     rakñäyai sura-viprayoù





     tvam-You; ca-and; vedodhära-kartä-the deliverer of the �


Vedas; ménäàçena-by an incarnation as a fish; dayä-nidhe-O �


coean of mercy; nåpasya-of a king; jïäna-dänäya-to give �


knowledge; rakñäyai-for protection; sura-viprayoù-of the brähmaëas �


and demigods.








     O ocean of mercy, to preserve the Vedas, rescue the �


brähmaëas and demigods, and give knowledge to a king, You �


appeared as a fish.








Text 42





çeñädhäraç ca kürmas tvaà


     aàçena såñöi-hetave


viçvädhäraç ca çeñas tvaà


     aàçenasya sahasra-dhåk





     çeña-Çeña; ädhäraù-holding; ca-and; kürmaù-tortoise; �


tvam-You; aàçena-by an incarnation; såñöi-hetave-for creation; �


viçvädhäraù-holding up the universe; ca-and; çeñaù-Çeña; tvam-You; �


aàçenasya-of an incarnation; sahasra-dhåk-with a thousand heads.








     To create the material world You appeared as the tortoise �


that supports Lord Çeña. You are Lord Çeña, who supports the �


universe on His thousand hoods.





Text 43





rämo däçarathis tvaà ca


     janaky-uddhära-hetave


daça-skandha-nihantä ca


     sindhau setu-vidhäyakaù





     rämaù-Räma; däçarathiù-the son of Daçaratha; tvam-You; �


ca-and; janaky-uddhära-hetave-to rescue Sétä; daçaskandha-�


nihantä-the killer of Rävaëa; ca-and; sindhau--in the ocean; setu-�


vidhäyakaù-the builder of a bridge.








     You are Daçaratha's son Räma, who, to rescue Sétä, bridged �


the ocean and killed Rävaëa.








Text 44





aàçena jïäninäà çreñöhau


     nara-näräyaëäv åñé


tvaà ca dharma-sutau bhütvä


     loka-nistära-kärakau





     aàçena-by an incarnation; jïäninäm-of the wise; �


çreñöhau-the best; nara-näräyaëau åñé-Çré Näräyaëa Åñi tvam-You; �


ca-and; dharma-sutau-the sons of Dharma; bhütvä-becoming; loka-�


nistära-kärakau-renouncing the world.








     You are Nara-Näräyaëa Åñis, the best of philosophers and �


renunciantes.





Text 45





adhunä kåñëa-rüpas tvaà


     paripürëatamaù svayam


sarveñäm avatäräëäà


     béja-rüpaù sanätanaù





     adhunä-now; kåñëa-rüpaù-the form of Kåñëa; tvam-You; �


paripürëatamaù-the original form; svayam-personally; sarveñäm-of �


all; avatäräëäm-incarnations; béja-rüpaù-the seed; �


sanätanaù-eternal.








     Now You have personally come in Your original form, the �


eternal form of Kåñëa, which is the seed of all incarnations.








Text 46





yaçodä-jévano nityo


     nandaikänanda-vardhanaù


präëädhidevo gopénäà


     rädhä-präëädhika-priyaù





     yaçodä-of Yaçodä; jévanaù-the life; nityaù-eternal; �


nandaikänanda-vardhanaù-increasing the happiness of Nanda; �


präëädhidevaù-the Lord of life; gopénäm-of the gopés; rädhä-�


präëädhika-priyaù-more dear than life to Çré Rädhä.








     In this, Your original form, You are Yaçodä's very life, �


Nanda's only joy, the gopés' life's Lord, Rädhä's beloved more �


dear than life, . . .





Text 47





vasudeva-sutaù çänto


     devaké-duùkha-bhaïjanaù


ayoëi-sambhavaù çrémän


     påthivé-bhara-härakaù





     vasudeva-sutaù-the son of Vasudeva; çäntaù-peaceful; �


devaké-duùkha-bhaïjanaù-breaking thew sufferings of �


Devaké; ayoëi-sambhavaù-who was born without entering a mother's �


womb; çrémän-glorious and handsome; påthivé-bhara-härakaù-removing �


the burden of the earth.








 . . . Vasudeva's son, the destroyer of Devakés' sufferings, born �


without entering a mother's womb, handsome, glorious, the remover �


of the earth's burden, . . .








Text 48





pütanäyai mätå-gatià


     pradätä ca kåpä-nidhiù


baka-keçi-pralambänäà


     mamäpi mokña-kärakaù





     pütanäyai-to Putanä; mätå-gatim-the destination of a �


mother; pradätä-the giver; ca-and; kåpä-nidhiù-an ocean of mercy; �


baka-Baka; keçi-Keçé; pralambänäm-and Pralamba; mama-and me; �


api-also; mokña-kärakaù-the giver of liberation.








 . . . an ocean of mercy, and the person who accepted Pütanä as �


His mother and gave liberation to Baka, Keçé, Pralamba, and to me �


also.





Text 49





svecchamaya guëätéta


     bhaktänäà bhaya-bhaïjana


praséda rädhikä-nätha


     praséda kuru mokñaëam





     svecchamayä-whose desires are all fulfilled; �


guëätéta-beyond the modes of nature; bhaktänäm-of the devotees; �


bhaya-bhaïjana-destroyer of fears; praséda-please be �


kind; rädhikä-nätha-O Lord of Rädhä; praséda-please be kind; �


kuru-give; mokñaëam-liberation.








     O supremely independent Lord whose desires are all �


fulfilled, O destroyer of the devotees' fears, O Lord of Rädhä, �


please be kind to me. Please be kind and give me liberation.








Text 50





he nätha gardabhé-yoëeù


     samuddhara bhavärëavät


mürkhas tvad-bhakta-putro 'haà


     mäm uddhartuà tvam arhasi





     he-O; nätha-Lord; gardabhé-yoëeù-from the specieies of ass; �


samuddhara-please lift; bhavärëavät-from the ocean of repeated �


birth and death; mürkhaù-fool; tvad-bhakta-putraù-the son of Your �


devotee; aham-I am; mäm-me; uddhartum-to deliver; tvam-You; �


arhasi-are worthy.








     O Lord please rescue me from this material world where I �


have taken birth as an ass. Although I am a fool, i was the son �


of Your devotee. Please deliver me.





Text 51





vedä brahmädayo yaà ca


     munéndräù stotum akñamäù


kià staumi taà guëätétaà


     punar daityo 'dhunä kharaù





     vedäù-the Vedas; brahmädayaù-the demigods headed by Brahmä; �


yam-whom; ca-and; munéndräù-ythe kings of the sages; stotum-to �


praise; akñamäù-unable; kim-how?; staumi-I praise; tam-Him; �


guëätétam-beyond the modes of nature; punaù-again; daityaù-a demon; �


adhunä-now; kharaù-an ass.








     How can I, a demon who has taken birth as an ass, properly �


offer prayers to the Supreme Personality of Godhead, whom even �


the Vedas, the demigods headed by Brahmä, and the kings of the �


sages cannot properly glorify?








Text 52





evaà kuru kåpä-sindho


     yena me na bhavej januù


dåñövä pädäravindaà te


     kaù punar-bhavanaà vrajet





     evam-therefore; kuru-please do; kåpä-sindhaù-O ocean of mercy; �


yena-by which; me-of me; na-not; bhavej-will be; januù-birth; �


dåñövä-seeing; pädäravindam-lotus feet; te-of You; kaù-who?; punar-�


bhavanam-re-birth; vrajet-attains.








     O ocean of mercy please save me from taking another birth. �


How can a person that has seen Your lotus feet take birth again �


in this world?





Text 53





brahmä stotä kharaù stotä


     nopahasitum arhasi


sad-éçvarasya vijïasya


     yogyäyogye samä kåpä





     brahmä-Brahmä; stotä-offers prayers; kharaù-an ass; �


stotä-offers prayers; na-not; upahasitum-to mock; arhasi-is worthy; �


sad-éçvarasya-of the Supreme Personality of Godhead; vij{.sy �


241}asya-all-knowing; yogyäyogye-to the qualified and the �


unqualified; samä-equal; kåpä-mercy.








     The demigod Brahmä may offer prayers, and an ass may also �


offer prayers. The all-knowing Supreme Personality of Godhead is �


equally kind to both the qualified and the unqualified.








Text 54





ity evam uktvä daityendras


     tasthau ca purato hareù


prasanna-vadanaù çrémän


     ati-tuñöo babhüva ha





     ity evam-thus; uktvä-speaking; daityendraù-the great demon; �


tasthau-stood; ca-and; purataù-in the presence; hareù-of Lord Kåñëa; �


prasanna-cheerful; vadanaù-face; çrémän-glorious and handsome; ati-�


tuñöaù-very pleased; babhüva-became; ha-indeed.








     After speaking these words, the great demon respectfully �


stood before the Supreme Personality of Godhead. His face �


smiling, the glorious and handsome Supreme Lord was very pleased.





Text 55





idaà daitya-kåtaà stotraà


     nityaà bhaktyä ca yaù paöhet


sälokya-säåñöi-sämépyaà


     labhate lélayä hareù





     idam-this; daitya-by a demon; kåtam-made; stotram-prayer; �


nityam-regularly; bhaktyä-with devotion; ca-and; yaù-one who; �


paöhet-recites; sälokya-säåñöi-sämépyam-sälokya, säåñöi, and �


sämépya liberation; labhate-attains; lélayä-easily; hareù-from Lord �


Kåñëa.








     A person who regularly recites this prayer spoken by a demon �


easily attains sälokya, säåñöi, and sämépya liberation from �


Lord Kåñëa.








Text 56





iha loke harer bhaktià


     ante däsyaà su-durlabham


vidyäà çriyaà su-kavitäà


     putraà pautraà yaço labhet





     iha-in this; loke-world; hareù-to Lord Kåñëa; bhaktim-devotion; �


ante-at the end; däsyam-service; su-durlabham-very rare; �


vidyäm-knowledge; çriyam-wealth; su-kavitäm-learning; �


putram-children; pautram-grandchildren; yaçaù-fame; labhet-attains.








     He attains wisdom, knowledge, wealth, good children, good �


grandchildren, and fame. In this world he attains devotion to �


Lord Kåñëa. At the end of this life he attains very rare direct �


service to Lord Kåñëa.





Text 57





çré-näräyaëa uväca 





çrutvänumene daityendra-


     stavanaà karuëä-nidhiù


kathaà karomi saàhäraà


     édåçaà bhaktam ity aho





     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; çrutvä-hearing; �


anumene-thought; daityendra-of the great demon; stavanam-the prayer; �


karuëä-of mercy; nidhiù-an ocean; katham-how?; karomi-I do; �


saàhäram-the killing; édåçam-like this; bhaktam-a devotee; ity-thus; �


ahaù-Oh.








     Çré Näräyaëa Åñi said: After hearing the demon's prayers, �


Lord Kåñëa, who is an ocean of mercy, thought to Himself, {.sy �


168}How can I kill a devotee like this?"








Text 58





anumänya småtià tasya


     saàhäräya hariù svayam


na hi yukto vadhaù stotur


     durvaktur vidhir eva ca





     anumänya-thinking; småtim-the memory; tasya-of him; �


saàhäräya-removing; hariù-Lord Kåñëa; svayam-personally; na-not; �


hi-indeed; yuktaù-engaged; vadhaù-death; stotuù-to the person �


offering prayers; durvaktuù-of the person speaking insults; �


vidhiù-propriety; eva-indeed; ca-and.








     After thinking this, Lord Kåñëa deprived the demon of his �


memory. It was not right for Lord Kåñëa to kill a person offering �


prayers, but it was right for Him to kill a blasphemer. 


Text 59





dänavo mäyayä viñëor


     visasmära punaù svakam


duruktiù kaëöha-deçe tad-


     adhiñöhänaà cakära ha





     dänavaù-the demon; mäyayä-by the illusory potency; viñëoù-of �


Lord Viñëu; visasmära-forgot; punaù-again; svakam-own; �


duruktiù-insult; kaëöha-deçe-on the voice; tad-adhiñöhänam-place; �


cakära-did; ha-indeed.








     Bewildered by the Lord's illusory potency, the demon forgot �


everything. Insults suddenly appeared in his voice.








Text 60





uväca çré-harià daityaù


     kopät prasphuritädharaù


mune sadyo martu-kämo


     vaira-grasto vicetanaù





     uväca-said; çré-harim-to Lord Kåñëa; daityaù-the demon; �


kopät-angrily; prasphuritädharaù-trembling lips; mune-O sage; �


sadyaù-at once; martu-kämaù-about to die; vaira-grastaù-grasped by �


enmity; vicetanaù-fool.








     The bewildered demon, filled with hatred, now on the verge �


of death, and his lips quivering in anger, spoke to Lord Kåñëa.





Text 61





daitya uväca 





dhruvaà tvaà martu-kämo 'si


     durbuddhe mänavärbhaka


adya prasthäpayiñyämi


     tväm ahaà yama-mandiram





     daitya uväca-the demon said; dhruvam-indeed; tvam-You; martu-�


kämaù-wishing to die; asi-are; durbuddhe-O fool; mänavärbhaka-O �


human child; adya-today; prasthäpayiñyämi-I will send; tväm-you; �


aham-I; yama-mandiram-to the house of Yamaräja.








     The demon said: Foolish human child, You are very eager to �


die. Today I will send You to the house of death.








Text 62





äyäsi jévanäkäìkñé


     mama tälavanaà çiço


näyäsyasi punar gehaà


     bandhavaà na hi drakñyasi





     äyäsi-You have come; jévanäkäìkñé-wishing to live; �


mama-of me; tälavanam-to the Tälavana forest; çiçaù-O child; �


na-not; äyäsyasi-You will come; punaù-again; geham-home; �


bandhavam-relatives; na-not; hi-indeed; drakñyasi-You will see.








     Assuming that You would remain alive, You have come to my �


Tälavana forest. Child, You will never come here again, nor will �


You ever again see Your friends and relatives.





Text 63





na hi kaàso jaräsandho


     narako na samo mama


deväù kampanti me nityaà


     ke vänye mat-samä bhuvi





     na-not; hi-indeed; kaàsaù-Kaàsa; jaräsandhaù-jarasandha; �Šnarakaù-Naraka; na-not; samaù-equal; mama-to me; deväù-the demigods; �


kampanti-tremble; me-of me; nityam-always; ke-who?; vä-or; �


anye-others; mat-samä-equal to me; bhuvi-on this earth.








     Neither Kaàsa, Jaräsandha, nor Narakäsura are my equals. The �


demigods tremble in fear of me. In this world who is my equal?








Text 64





na hi saàhära-kartä ca


     mäà saàhartuà kñamaù çivaù


na brahmä na ca viñëuç ca


     na måtyuù käla eva ca





     na-not; hi-indeed; saàhära-kartä-the doer of destruction; �


ca-and; mäm-me; saàhartum-to destroy; kñamaù-is able; çivaù-Lord Çiva; �


na-not; brahmä-Brahmä; na-not; ca-and; viñëuç-Viñëu; ca-and; na-not; �


måtyuù-death; käla-time; eva-indeed; ca-and.








     Neither the great destroyer Çiva, nor the demigod Brahmä, �


nor Lord Viñëu, nor death, nor time have the power to kill me. 





Text 65





mama tälavanaà bhaìktvä


     pätayitvä phaläni ca


ahaìkaroñi sahasä


     kim aho tasya tejasä





     mama-my; tälavanam-Tälavana; bhaìktvä-breaking; �


pätayitvä-making fall; phaläni-fruits; ca-and; ahaìkaroñi-You are �


proud; sahasä-at once; kim-what?; ahaù-Oh; tasya-of that; tejasä-with �


the power.








     You broke my täla trees and You made their fruits fall to �


the ground. You are very proud. Still, what is the use of Your �


tiny strength?








Text 66





kas tvaà vada bato satyaà


     kamanéyo 'si sundaraù


durlabhaà jévanaà dätuà


     mahyaà katham ihägataù





     kaù-who?; tvam-You; vada-tell; bataù-indeed; satyam-the truth; �


kamanéyaù-charming; asi-You are; sundaraù-handsome; durlabham-rare; �


jévanam-life; dätum-to give; mahyam-to me; katham-why?; iha-here; �


ägataù-come.








     Who are You? Tell the truth. You are very charming and �


handsome. Why have You come hear to offer Your precious life to �


me?





Text 67





ity uktvä mastake kåtvä


     prerayitvä ca taà balé


dürataù pätayäm äsa


     çré-kåñëaà maraëonmukhaù





     ity-thus; uktvä-speaking; mastake-the head; kåtvä-doing; �


prerayitvä-sending; ca-and; tam-Him; balé-powerful; dürataù-far away; �


pätayäm äsa-made to fall; çré-kåñëam-Çré Kåñëa; �


maraëonmukhaù-eager to die.








     Eager to die, the demon grabbed Lord Kåñëa's head and threw �


Him far away.








Text 68





pätayitvä ca taà bhümau


     viñäëäbhyäà jaghäna saù


kåñëäìga-sparça-mätreëa


     tad-viñäëau babhaïjatuù





     pätayitvä-throwing; ca-and; tam-Him; bhümau-to the ground; �


viñäëäbhyäm-with horns; jaghäna-attacked; saù-he; kåñëäìga-Lord �


Kåñëa's limbs; sparça-mätreëa-simply by the touch; tad-�


viñäëau-the horns; babhaïjatuù-broke.








     After throwing Him to the ground, the demon tried to push �


his horns into Lord Kåñëa. Simply by the touch of the Lord's body �


the horns became broken.





Text 69





daityo bhagna-viñäëaç ca


     tam éçaà kopato mune


jagräsa carvaëaà kartuà


     bhagna-danto babhüva ha





     daityaù-the demon; bhagna-viñäëaç-broken horns; ca-and; �


tam-Him; éçam-the Supreme Personality of Godhead; kopataù-angrily; �


mune-O sage; jagräsa-bit; carvaëam-chewing; kartum-to do; bhagna-�


dantaù-broken teeth; babhüva-became; ha-indeed.








     His horns broken, the demon angrily tried to bite the Lord, �


but the demon's teeth broke into pieces.








Text 70





tejasä dagdha-vaktraç ca


     tam ujjagräha tat-kñaëe


jajväla kampitaù kopäd


     dadära purato mahém





     tejasä-with spelndor; dagdha-vaktraç-burned mouth; ca-and; �


tam-Him; ujjagräha-released; tat-kñaëe-at that moment; �


jajväla-shone; kampitaù-trembling; kopät-with anger; dadära-cut; �


purataù-ahead; mahém-the earth.








     His mouth burned by the Lord's spiritual splendor, the demon released the Lord. The demon shook and then angrily pawed the ground.





Text 71





ghürëayitvä tu läìgülaà


     çabdaà kåtvä bhayänakam


sa jagäma çiçu-sthänaà


     dudruvur bälakä bhiyä





     ghürëayitvä-turning; tu-indeed; läìgülam-tail; çabdam-sound; kåtvä-doing; bhayänakam-fearful; sa-he; jagäma-went; çiçu-sthänam-to the place of the boys; dudruvuù-fled; bälakä-the boys; bhiyä-with fear.








     Rolling his tail, the ass demon neighed fearfully and charged the boys. The boys fled in fear.








Text 72





balaà ca prerayäm äsa


     mastakena mahä-balé


balo muñöià dadau tasmai


     mürchäm äpa tato 'suraù





     balam-Balaräma; ca-and; prerayäm äsa-sent; mastakena-by the head; mahä-balé-very powerful; balaù-Balaräma; muñöim-fist; dadau-gave; tasmai-to him; mürchäm-unconsciousness; äpa-attained; tataù-then; asuraù-the demon.








     The demon grabbed Lord Balaräma's head and threw Him away. Lord Balaräma punched the demon, who fell unconscious.





Text 73





kñaëena cetanaà präpya


     jagäma hari-sannidhim


vajra-muñöya ca vyathitaù


     punar mürchäm aväpa ha





     kñaëena-in a moment; cetanam-consciousness; präpya-attaining; jagäma-went; hari-sannidhim-to Lord Kåñëa; vajra-muñöya-with a fist of thunder; ca-and; vyathitaù-agitated; punaù-again; mürchäm-unconsciousness; aväpa-attained; ha-indeed.








     In a moment regaining consciousness, the demon charged Lord Kåñëa. With a fist of thunder, Lord Kåñëa punched him and the demon again fell unconscious.








Text 74





punaç ca cetanaà präpya


     samuttasthau vyathäkulaù


utsasärja båhal-leòaà


     mütraà ca bhayam äpa ha





     punaù-again; ca-and; cetanam-consciousness; präpya-attaining; samuttasthau-rose; vyathäkulaù-agitated; utsasärja-created; båhal-leòam-stool; mütram-urine; ca-and; bhayam-fear; äpa-attained; ha-indeed.








     Somehow the weakened demon again stood up. He passed stool and urine. He was afraid.








Texts 75 and 76








kñaëät sandhukñaëaà präpya


     mahä-bala-paräkramaù


kåtvä çirasi govindaà


     ghürëayäm äsa dänavaù





pätayäm äsa bhümau taà


     ghürëayitvä punaù punaù


utpäöya täla-våkñaà taà


     täòayäm äsa mädhavaù





     kñaëät-in a moment; sandhukñaëam-agitation; präpya-attaining; mahä-bala-paräkramaù-very strong; kåtvä-doing; çirasi-on the head; govindam-Kåñëa; ghürëayäm äsa-whirled around; dänavaù-the demon; pätayäm äsa-threw; bhümau-to the ground; tam-him; ghürëayitvä-whirling; punaù-again; punaù-and again; utpäöya-uprooting; täla-våkñam-a tala tree; tam-him; täòayäm äsa-beat; mädhavaù-Lord Kåñëa.








     The powerful demon suddenly became agitated, picked up Lord Kåñëa by His head, whirled Him around, and threw Him to the ground. Then Lord Kåñëa whirled the demon around and around, and threw him down. Then the Lord uprooted a täla tree and beat the demon with it.





Text 77





yathä keça-prahäreëa


     mänavasya bhaved vyathä


tathä babhüva daityasya


     täla-våkñasya patanät





     yathä-as; keça-prahäreëa-the blow of a hair; mänavasya-of a human; bhavet-may be; vyathä-agitated; tathä-so; babhüva-became; daityasya-of the demon; täla-våkñasya-of the talaa tree; patanät-by the falling.








     The blows from the täla-tree mace felt to the demon like blows from a single hair.








Text 78





govardhanaà samutpäöya


     ghätayäm äsa taà vibhuù


papäta vegäc cailendras


     tasyopari mahä-mune





     govardhanam-Govardhana Hill; samutpäöya-uprooting; ghätayäm äsa-hit; tam-him; vibhuù-powerful; papäta-fell; vegät-powerfully; çailendraù-the king of hills; tasyopari-on him; mahä-mune-O great sage.








     O great sage, then all-powerful Lord Kåñëa uprooted Govardhana Hill and forcefully threw it at the demon.





Text 79





parvatasya prahäreëa


     mürchäm äpa mahä-balaù


babhüväkuöiläìgaç ca


     rudhiraà ca samudvaman





     parvatasya-of the hill; prahäreëa-by the blow; mürchäm-unconsciousness; äpa-attained; mahä-balaù-powerful; babhüva-became; akuöiläìgaù-stiff; ca-and; rudhiram-blood; ca-and; samudvaman-vomiting.








     Hit by the mountain, the demon vomited blood and fell unconscious.








Text 80





kñaëena cetanaà präpya


     samuttasthau baleù sutaù


gåhitvä parvata-çreñöhaà


     prerayäm äsa dürataù





     kñaëena-in a moment; cetanam-consciousness; präpya-attaining; samuttasthau-stood; baleù-of Bali; sutaù-the son; gåhitvä-grabbing; parvata-çreñöham-the great hill; prerayäm äsa-threw; dürataù-far away.








     In a moment the demon became conscious and again stood up. He grabbed Govardhana Hill and threw it far away





Text 81





utpäöya ca mahä-vegäc


     cakära veñöanaà harim


påthivéà gharñayäm äsa


     tékñnägreëa khureëa ca





     utpäöya-uprooting; ca-and; mahä-vegäc-with great force; cakära-did; veñöanam-circling; harim-Lord Kåñëa; påthivém-the ground; gharñayäm äsa-scratching; tékñnägreëa-with sharp tips; khureëa-hooves; ca-and.








     Then the demon ass leaped up, ran around Lord Kåñëa, and with sharp hooves pawed the earth.








Text 82





pragåhya çré-harià vegät


     kåtvä mürdhni mahäsuraù


utpapäta mano-yäyé


     lélayä lakña-yojanam





     pragåhya-grabbing; çré-harim-Lord Kåñëa; vegät-violently; kåtvä-doing; mürdhni-on the head; mahäsuraù-the great demon; utpapäta-threw; mano-yäyé-fast as the mind; lélayä-easily; lakña-yojanam-800,000 miles.








     Grabbing Him by the head, the great demon, going as fast as the mind, pulled Lord Kåñëa eight hundred thousand miles into the sky. 





Text 83





prahäraà ca tayor yuddhaà


     nirlakñye ca babhüva ha


tato gåhitvä çré-kåñëaà


     papäta dharaëé-tale





     praharam-three hours; ca-and; tayoù-of Them; yuddham-battle; nirlakñye-seeing; ca-and; babhüva-became; ha-indeed; tataù-from that; gåhitvä-grabbing; çré-kåñëam-Çré Kåñëa; papäta-fell; dharaëé-tale-to the ground.








     For three hours They fought in the sky. Then the demon grabbed Lord Kåñëa and jumped down to the earth.








Text 84





punar muhürtaà yuddhaà ca


     babhüva bhü-tale tayoù


mudä hariù praçaçaàsa


     prahasya dänaveçvaram





     punaù-another; muhürtam-45 minutes; yuddham-batlle; ca-and; babhüva-was; bhü-tale-on the earth; tayoù-of Them; mudä-happily; hariù-Lord Kåñëa; praçaçaàsa-praised; prahasya-laughing; dänaveçvaram-the great demon.








     For another forty-five minutes They fought on the earth. Then Lord Kåñëa laughed and cheerfully praised His demon opponent.





Text 85





mad-bhaktasya baleù putra


     dhanyaà tvaj-jévanaà param


svasty astu te dänavendra


     vatsa nirväëatäà vraja





     mad-bhaktasya-of My devotee; baleù-of Bali; putra-the son; dhanyam-fortunate; tvaj-jévanam-your life; param-great; svasty-congratulations; astu-are; te-to you; dänavendra-O great demon; vatsa-O child; nirväëatäm-to liberation; vraja-please go.








     Lord Kåñëa said: O son of My devotee Bali, you are very fortunate in this life. Glory to you. Child, now you may attain liberation.








Text 86





mad-darçanaà svasti-béjaà


     paraà nirväëa-käraëam


sarvädhikaà sarva-paraà


     labha sthänaà manoharam





     mad-darçanam-the sight of Me; svasti-béjam-the seed of good fortune; param-great; nirväëa-käraëam-the causze of liberation; sarvädhikam-better than all; sarva-param-best of all; labha-please attain; sthänam-beautiful; manoharam-charming.








     The sight of me is the seed of all good fortune and the cause of liberation. Now you may go to a very beautiful place, the best of all places.





Text 87





ity evam uktvä çré-kåñëaù


     sasmära cakram uttamam


sürya-koöi-samaà déptyä


     jagräha taà sudarçanam





     ity evam-thus; uktvä-saying; çré-kåñëaù-Lord Kåñëa; sasmära-remembered; cakram-cakra; uttamam-transcendental; sürya-koöi-samam-like ten million suns; déptyä-shining; jagräha-grabbed; tam-that; sudarçanam-Sudarçana.








     After speaking these words, Lord Kåñëa remembered His Sudarçana-cakra, splendid like ten million suns.








Text 88





cikñepa bhrämayitvä ca


     ñoòaçäram anuttamam


ciccheda léläm avadhyaà


     brahma-viñëu-maheçvaraiù





     cikñepa-threw; bhrämayitvä-whirling; ca-and; ñoòaçäram-16 teeth; anuttamam-transcendental; ciccheda-cut; léläm-easily; avadhyam-nto to be killed; brahma-viñëu-maheçvaraiù-by Brahmä, Viñëu, and Çiva.








     Whirling the cakra, Lord Kåñëa threw it and easily killed a demon even Brahmä, Viñëu, and Çiva could not kill.





Text 89





papäta mastakaà bhümau


     dänavasya mahätmanaù


tejaù-samüha uttasthau


     çata-sürya-sama-prabhaù





     papäta-fell; mastakam-the head; bhümau-to the ground; dänavasya-of the demon; mahätmanaù-the great soul; tejaù-samüha-splendid; uttasthau-stood; çata-sürya-sama-prabhaù-splendid as a hundred suns.








     The head of the demon-devotee fell to the ground. From it a person splendid like a hundred suns appeared.








Text 90





vilokya hari-lokaà sa


     çliñöaà kåñëa-padämbujam


sampräpa paramaà mokñaà


     aho dänava-puìgavaù





     vilokya-gazing; hari-lokam-Lord Kåñëa's realm; sa-he; çliñöam-embraced; kåñëa-padämbujam-Lord Kåñëa's lotus feet; sampräpa-attained; paramaà mokñam-liberation; ahaù-Oh; dänava-puìgavaù-the great demon.








     Gazing at Lord Kåñëa's transcendental realm and embracing Lord Kåñëa's lotus feet, the great demon attained final liberation.





Text 91





gagana-sthäù suräù sarve


     munayaç ca bhåçaà mudä


pärijäta-prasünänäà


     cakrus te puñpa-varñaëam





     gagana-sthäù-staying in the sky; suräù-the demigods; sarve-all; munayaç-the sages; ca-and; bhåçam-greatly; mudä-happily; pärijäta-prasünänäm-of parijata flowers; cakruù-did; te-they; puñpa-varñaëam-shower of flowers.








     Staying in the sky, all the demigods and sages happily showered pärijäta flowers on the Lord.








Text 92





nedur dundubhayaù svarge


     nanåtuç cäpsaro-gaëäù


jagur gandharva-nikaräs


     tuñöuvur munayo mudä





     neduù-sounded; dundubhayaù-dundubhi drums; svarge-in Svargaloka; nanåtuç-danced; ca--and; apsaro-gaëäùapsaras; jaguù-sang; gandharva-nikaräù-Gandharvas; tuñöuvuù-spoke prayers; munayaù-sages; mudä-happily.








     In Svargaloka dundubhi drums were sounded, apsaräs danced, gandharvas sang, and sages happily recited prayers.





Text 93





stutvä jagmuù suräù sarve


     munayo harña-vihvaläù


dhenukasya vadhaà dåñövä


     taträjagmuç ca bälakäù





     stutvä-praying; jagmuù-went; suräù-demigodsd; sarve-all; munayaù-sages; harña-vihvaläù-happy; dhenukasya-of Dhenukasura; vadham-the death; dåñövä-seeing; tatra-there; äjagmuù-came; ca-and; bälakäù-boys;.








     Filled with happiness, all the sages came and offered prayers. Directly seeing the ass-demon's death, the boys came at once.








Text 94





balaç ca balinäà çreñöhas


     tuñöäva parameçvaram


tuñöuvur bälakäù sarve


     nanåtuç ca mudänvitaù





     balaù-Lord Balaräma; ca-and; balinäm-powerful; çreñöhaù-best; tuñöäva-prayed; parameçvaram-to the Supreme Personality of Godhead; tuñöuvuù-prayed; bälakäù-boys; sarve-all; nanåtuç-danced; ca-and; mudänvitaù-happy.








     Lord Balaräma, the strongest of the strong, glorified Lord Kåñëa with many prayers. All the boys were happy. They danced and glorified Lord Kåñëa with many prayers.





Text 95





dattvä kåñëa-baläbhyäà ca


     prakåñöäni phaläni ca


sarväëi bhakñaëaà cakrur


     bälakä håñöa-mänasäù





     dattvä-giving; kåñëa-baläbhyäm-to Kåñëa and Balaräma; ca-and; prakåñöäni-excellent; phaläni-fruits; ca-and; sarväëi-all; bhakñaëam-feeding; cakruù-did; bälakä-the boys; håñöa-mänasäù-happy at heart.








     After offering the best of the fruits to Kåñëa and Balaräma, the happy boys also ate.








Text 96





bhuktvä pitvä hariù çéghraà


     balena bälakaiù saha


jagäma svälayaà brahman


     nihatya dänaveçvaram





     bhuktvä-eating; pitvä-and drinking; hariù-Lord Kåñëa; çéghram-at once; balena-with Balaräma; bälakaiù-the boys; saha-with; �Šjagäma-went; svälayam-home; brahman-O brähmaëa; nihatya-killing; dänaveçvaram-the great demon.








     O brähmaëa, after killing this great demon, Lord Kåñëa ate, drank, and returned home with Lord Balaräma and the boys.
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Chapter Twenty-three








Tilakottamä-bali-putrayor brahma-çäpa-prastäva


Bali's Son and Tilakottamä Are Cursed by a Brähmaëa





Text 1





çré-närada uväca 





kena çäpena balijo


     gardabhatvam aväpa ha


durväsäù kena doñeëa


     saçäpa dänaveçvaram





     çré-närada uväca-Çré Närada said; kena-by what?; çäpena-curse; balijaù-the son of Bali; gardabhatvam-the status of an ass; aväpa-attained; ha-indeed; durväsäù-Durväsä; kena-by what?; doñeëa-failt; saçäpa-cursed; dänaveçvaram-the king of the demons.








     Çré Närada said: Why was Bali's son cursed to become an ass? What was his offense, that Durväsä cursed him?








Text 2





kena puëyena vä nätha


     vilénaù çré-hareù pade


sahasaikatva-muktià ca


     sampräpa dänavädhipaù





     kena-with what?; puëyena-piety; vä-or; nätha-O Lord; vilénaù-entered; çré-hareù-of Lord Kåñëa; pade-in the abode; sahasä-suddenly; ekatva-muktim-liberation; ca-and; sampräpa-attaining; dänavädhipaù-the king of demons.








     O master, what piety did this demon perform to enter Lord Kåñëa's abode and become like Him.





Text 3





mune sarvaà su-vistärya


     vada sandeha-bhaïjana


aho kavi-mukhe väkyaà


     nütnaà nütnaà pade pade





     mune-O sage; sarvam-all; su-vistärya-in detail; vada-please tell; sandeha-of doubts; bhaïjana-O breaker; ahaù-Oh; kavi-mukhe-in the mouth of apoet; väkyam-words; nütnam-newer; nütnam-and newer; pade-step; pade-after step.








     O sage, O breaker of doubts, please tell everything in detail. The words in a poet's mouth are new and fresh at every step.








Text 4





çré-näräyaëa uväca 





çåëu vatsa pravakñye 'haà


     itihäsaà purätanam


purä çrutaà dharma-vakträt


     parvate gandhamädane





     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; çåëu-hear; vatsa-O child; pravakñye-will tell; aham-I; itihäsam-the story; purätanam-ancient; purä-before; çrutam-heard; dharma-vakträt-from th4 mouth of Dharma Muni; parvate-on the miuntain; gandhamädane-Gandhamädana.








     Çré Näräyaëa Åñi said: Listen, child, and I will tell an ancient story I heard on Mount Gandhamädana from the mouth of Dharma Muni, . . .





Text 5





pädma-kalpasya våttäntaà


     vicitraà su-manoharam


näräyaëa-kathopetaà


     karëa-péyüñam uttamam





     padma-kalpasya-of the padma-kalpa; våttantam-story; vicitram-wonderful; su-manoharam-beautiful; näräyaëa-of Lord Näräyaëa; kathä-topics; upetam-met; karëa-péyüñam-nectar for the ears; uttamam-supreme.








 . . . a wonderful and beautiful story from the Pädma-kalpa, a story about Lord Näräyaëa, a story that is nectar for the ear.








Text 6





yatra kalpe kathä ceyaà


     tatra tvam upabarhaëaù


akalpa-jévé sa-çrékaù


     sundaraù sthira-yauvanaù








     yatra-where; kalpe-in the kalpa; kathä-story; ca-and; �


iyam-this; tatra-there; tvam-you; upabarhaëaù-Upabarhana; akalpa-�


jévé-living until the kalpa's end; sa-çrékaù-with wealth; �


sundaraù-handsome; sthira-yauvanaù-steady youthfulness.








     During the kalpa of this story you were Upabarhaëa. �


Handsome, wealthy, and always in the prime of youth, you lived �


until the kalpa's end.





Text 7





païcäçat-kaminénäà ca


     patiù çåìgära-tat-paraù


vareëa brahmaëas tvaà ca


     sukaëöho gäyaneçvaraù





     païcäçat-kaminénäm-fifty wives; ca-and; patiù-the �


husband; çåìgära-tat-paraù-intent on enjoying amorous pastimes; �


vareëa-by a boon; brahmaëaù-of Brahmä; tvam-you; ca-and; �


sukaëöhaù-sweet voiced; gäyaneçvaraù-the king of singers.








     The husband of fifty beautiful wives, you were always eager �


to enjoy with them. Blessed by the demigod Brahmä, you were the �


sweet-voiced king of all singers.








Text 8





anukñaëaà papus täs te


     sundaraà mukha-paìkajam


nimeña-rahitäù sarväù


     käma-bäëa-prapéòitäù





     anukñaëam-at every moment; papuù-drank; täù-they; te-of you; �


sundaram-the handsome; mukha-paìkajam-lotus face; nimeña-blinking; �


rahitäù-without; sarväù-all; käma-bäëa-prapéòitäù-wounded by �


Kämadeva's arrows.








     Deeply wounded by Kämadeva's arrows, with unblinking eyes �


all your wives drank from the lotus of your handsome face moment �


after moment.





Text 9





täsäà präëaiç ca ghaöito


     vidhinä tvam iti çrutam


divä-niçaà sahacarä


     na jévanti tvayä vinä





     täsäm-of them; präëaiç-with the life-breath; ca-and; �


ghaöitaù-connected; vidhinä-by fate; tvam-you; iti-thus; �


çrutam-heard; divä-niçam-day and night; sahacarä-companions; na-not; �


jévanti-live; tvayä-you; vinä-without.








     I heard that they stayed with you at every breath. Day and �


night they kept you company. They could not live without you.








Text 10





puñpodyäne ca rahasi


     sthäne sthäne manohare


gahvareñu ca çailänäà


     kandareñu nadéñu ca





     puñpa-flower; udyäne-in a garden; ca-and; rahasi-secluded; �


sthäne-in place; sthäne-asfter place; manohare-beautiful; �


gahvareñu-secluded; ca-and; çailänäm-of mountains; kandareñu-in �


caves; nadéñu-by rivers; ca-and.








     In one secluded beautiful place after another, in secluded �


flower gardens, mountain caves, riverbanks, . . .





Text 11





känaneñu ca ramyeñu


     çmaçäne jantu-varjite


yatha-manorathaà täç ca


     kréòäà cakrus tvayä saha





     känaneñu-forests; ca-and; ramyeñu-beautiful; �


çmaçäne-crematorioums; jantu-varjite-without people; yatha-as; �


manoratham-desired; täç-they; ca-and; kréòäm-pastimes; cakruù-did; �


tvayä-you; saha-with.








 . . . beautiful forests, and peopleless cremation grounds they �


enjoyed pastimes with you as they wished.








Text 12





tadä daiväd vidheù çäpäd


     bhütvä däsé-suto bhavän


adhunä brahmaëaù putro


     vaiñëavocchiñöa-bhojanät





     tadä-then; daivät-by destinty; vidheù-of Brahmä; çäpät-by the �


curse; bhütvä-becoming; däsé-sutaù-a maidservant's son; bhavän-you; �


adhunä-now; brahmaëaù-of Brahmä; putraù-the son; vaiñëavocchiñöa-�


bhojanät-by eating the remnants of food eaten by the devotees.








     By Brahmä's curse you became a serving girl's son, and by �


eating the remnants of food eaten by great devotees you are now �


Brahmä's son.





Text 13





asaìkhya-kalpa-jévé ca


     vaiñëava-pravaro mahän


jïäna-dåñöyä sarva-darçé


     priya-çiñyaç ca dhurjaöeù





     asaìkhya-kalpa-jévé-living for countless kalpas; ca-and; �


vaiñëava-pravaraù-the best of devotees; mahän-great; jïäna-�


dåñöyä-with eyes of knowledge; sarva-darçé-seeing all; priya-�


çiñyaç-dear disciple; ca-and; dhurjaöeù-of Çiva.








     Now you are the best of devotees. You live for numberless �


kalpas, you see everything with eyes of knowledge, and you are a �


dear disciple of Lord Çiva.








Text 14





tasya kalpasya våttäntaà


     mune matto niçämaya


vistärya daitya-våttäntaà


     kathayämi sudhopamam





     tasya-of that; kalpasya-kalpa; våttäntam-the story; mune-O �


sage; mattaù-from me; niçämaya-please hear; vistärya-in detail; �


daitya-of a demon; våttäntam-the story; kathayämi-I tell; �


sudhopamam-like nectar.








     O sage, please listen and I will tell in detail a story �


from that kalpa, a story about a demon, a story like nectar.





Text 15





ekadaiva baleù putro


     nämnä sähasiko balé


sva-tejasä surän jitvä


     pratasthau gandhamädane





     ekadä-one day; eva-indeed; baleù-of Bali; putraù-the son; �


nämnä-by name; sähasikaù-Sahasika; balé-powerful; sva-tejasä-with his �


own power; surän-the demigods; jitvä-defeating; pratasthau-stood; �


gandhamädane-on Mount Gandhamädana.








     One day, after defeating the demigods, Bali's powerful son �


named Sähasika went to Mount Gandhamädana.








Text 16





candanokñita-sarväìgo


     ratna-bhüñaëa-bhüñitaù


ratna-siàhäsana-sthaç ca


     bahu-sainya-samanvitaù





     candanokñita-sarväìgaù-all his limbs anointed with sandal �


paste; ratna-bhüñaëa-bhüñitaù-decorated with jewel ornamnets; �


ratna-siàhäsana-sthaù-sitting on a jewel throne; ca-and; bahu-�


sainya-samanvitaù-with many armies.








     Surrounded by many armies, decorated with jewel ornaments, �


and his limbs anointed with sandal, he sat on a jewel throne.








Texts 17-19








etasminn antare tena


     pathä yäti tilottamä


rüpenäpsarasäà çreñöhä


     nänä-veña-vidhäyiné





cäru-campaka-varëäbhä


     ratna-bhüñaëa-bhüñitä


nava-yauvana-sampannä


     käma-bäëa-prapéòitä





éñad-dhasya-prasannäsyä


     divya-vastraà su-bibhraté


vakra-bhrü-bhaìga-yuktä sä


     gajendra-manda-gäminé





     etasmin antare-then; tena-by that; pathä-path; yäti-goes; �


tilottamä-Tilottamä; rüpena-with beauty; apsarasäm-of apsaras; �


çreñöhä-the best; nänä-veña-vidhäyiné-dressed in beautiful �


garments; cäru-campaka-varëäbhä-the beautiful color of campaka �


flowers; ratna-bhüñaëa-bhüñitä-decorated with jewel ornaments; �


nava-yauvana-fresh youth; sampannä-endowed; käma-bäëa-�


prapéòitä-wounded by Kämadeva's arrows; éñad-dhasya-�


prasannäsyä-gently smiling; divya-vastram-splendid garments; su-�


bibhraté-gracefully carrying; vakra-crooked; bhrü-bhaìga-�


yuktä-with eyebrow movements; sä-she; gajendra-manda-gäminé-slowly �


and gracefully walking like an elephant.








     Then, fair like campaka flowers, decorated with jewel �


ornaments, in the fresh bloom of youth, wounded by Kämadeva's �


arrows, gently smiling, wearing splendid and opulent garments, �


and her eyebrows playfully arched, the most beautiful apsarä �


Tilottamä slowly walked by like a graceful elephant. 





Text 20





stanam uraà mukhenduà ca


     dåñövä sähasiko yuvä


väyunä mukta-vasträyäs


     tasyä mürchäm aväpa ha





     stanam-breast; uram-thighs; mukha-face; indum-moon; ca-and; �


dåñövä-seeing; sähasikaù-Sahasika; yuvä-youthful; väyunä-by the �


breeze; mukta-released; vasträyäù-garments; tasyä-of her; �


mürchäm-enchanted; aväpa-attained; ha-indeed.








     Then a wind came and pushed aside her garments. Gazing at �


her moonlike face, breasts, and thighs, youthful Sähasika was �


stunned.








Text 21





sä dadarça baleù putraà


     atéva-su-manoharam


praphulla-mälaté-mälä-


     bibhrataà nava-yauvanam





     sä-she; dadarça-saw; baleù-of Bali; putram-the son; atéva-su-�


manoharam-very handsome; praphulla-blossoming; mälaté-malati; �


mälä-garland; bibhratam-wearing; nava-yauvanam-youthful.








     Then she noticed Bali's very handsome and youthful son �


garlanded with blossomed jasmine flowers.





Text 22





çarat-pärvaëa-candräsyaà


     sa-smitaà su-manoharam


dåñövä taà sa-smitä kämät


     kaöäkñaà ca cakära sä





     çarat-pärvaëa-candräsyam-autumn moon face; sa-smitam-smilign; �


su-manoharam-very handsome; dåñövä-seeing; tam-him; sa-�


smitä-smiling; kämät-with desire; kaöäkñam-sidelong glance; �


ca-and; cakära-did; sä-she.








     Smiling with desire, from the corner of her eye she glanced �


at the smiling and handsome youth, whose face was an autumn moon.








Text 23





kréòäyai candralokaà ca


     gacchanté candra-kämuké


tasthau kena cchalenaiva


     mattä çåìgära-lälasä





     kréòäyai-for pastimes; candralokam-to Candraloka; ca-and; �


gacchanté-going; candra-kämuké-desiring candra; tasthau-stood; �


kena-by what?; cchalena-pretext; eva-certainly; mattä-maddened; �


çåìgära-lälasä-with the desire for sex.








     Although she had been going to Candraloka to enjoy with the �


demigod Candra, now she was maddened with lust for Bali's son. On �


some pretext she stayed there with him.





Text 24





darçaà darçaà ca tasyäsyaà


     prahasya vakra-cakñuñä


mukham äcchadanaà cakre


     väsasä sä punaù punaù





     darçaà darçam-gazing and gazing; ca-and; tasya-of him; �


äsyam-on the face; prahasya-smiling; vakra-cakñuñä-with crooked �


eyes; mukham-face; äcchadanam-covering; cakre-did; väsasä-with �


cloth; sä-she; punaù-again; punaù-and again.








     Again and again she gazed at him. She smiled at him with crooked �


eyes. Again and again she shyly covered her face with her sari.








Text 25





pulakäïcita-sarväìgaà


     dharma-karma-samanvitam


babhüva käma-mattäyä


     yoëau kaëòüyanaà jalam





     pulakäïcita-sarväìgam-bodily hairs ereect; dharma-�


karma-samanvitam-engaged in pious deeds; babhüva-became; käma-�


mattäyä-mad with lust; yoëau-in the vagina; kaëòüyanam-itching; �


jalam-water.








     She became mad with lust. The hairs of her body stood erect. �


Her itching vagina became wet.





Text 26





visasmära çaçadharaà


     bali-putra-manorathä


aho ko veda bhuvane


     durjïeyaà puàsacalé-manaù





     visasmära-forgot; çaçadharam-the demigod Candra; bali-�


putra-manorathä-desiring Bali's son; ahaù-Oh; kaù-who?; veda-knows; �


bhuvane-in this world; durjïeyam-inscrutable; �


puàsacalé-of an unchaste woman; manaù-the mind and heart.








     Lusting after Bali's son, she forgot the demigod Candra. Who �


in this world understands the inscrutable heart and mind of an �


unchaste woman?








Text 27





puàçcalyäà yo hi viçvasto


     vidhinä sa viòambitaù


bahiñkåtaç ca yaçasä


     dhanena sva-kulena ca





     puàçcalyäm-in an unchaste woman; yaù-who; hi-indeed; �


viçvastaù-fath; vidhinä-by destiny; sa-indeed; viòambitaù-is mocked; �


bahiñkåtaù-thrown away; ca-and; yaçasä-fame; dhanena-wealth; sva-�


kulena-family; ca-and.








     A man who trusts an unchaste woman is mocked by fate. His �


fame, wealth, and family are all lost.





Text 28





väïchitaà nütanaà präpya


     vinaçyati purätanam


sadä sva-karma-sädhyä yä


     ko vä tasyäù priyo 'priyaù





     väïchitam-desired; nutanam-the new; präpya-attaining; �


vinaçyati-dies; purätanam-the old; sadä-always; sva-karma-�


sädhyä-interested in attaining herv goal; yä-who; kaù-what?; vä-or; �


tasyäù-of her; priyaù-dear; apriyaù-not dear.








     When she desires a new lover the old one is finished. She is �


interested only in fulfilling her desires. For her nothing is �


moral or immoral.








Text 29





daive karmaëi pautre ca


     putre bandhau na bhartari


däruëaà puàçcalé-cittaà


     sadä çåìgära-karmaëi





     daive-for the demigods; karmaëi-pious deeds; �


pautre-grandchildren; ca-and; putre-childred; bandhau-relatives; �


na-not; bhartari-husband; däruëam-terrible; puàçcalé-cittam-the mind �


of an unchaste woman; sadä-always; çåìgära-karmaëi-yearning for �


sex.








     The ferocious heart of an unchaste woman hankers only for �


sex. It is not interested in the demigods, pious deeds, children, �


grandchildren, relatives, friends, or husband.





Text 30





präëädhikaà ratijïaà sä-


     måta-dåñöyä hi puàçcalé


ratna-pradaà raty-avijïaà


     viña-dåñöyä hi paçyati





     präëädhikam-more dear than life; ratijïam-expert in �


sex; sa-amåta-dåñöyä-with nectar glances; hi-indeed; puàçcalé-an �


unchaste woman; ratna-pradam-giving jewels; raty-in sex; avij{.sy �


241}am-not expert; viña-dåñöyä-with galnces of poison; hi-indeed; �


paçyati-sees.








     With nectar glances an unchaste woman gazes on a rake expert �


in sex. She thinks him more dear than life. But with poison �


glances she disdains a suitor who, although bringing jewels, �


knows nothing of the art of sex.








Text 31





sarveñäà sthalam asty eva


     puàçcalénäà na kutracit


däruëä puàçcalé-jätir


     nara-ghätibhya eva ca





     sarveñäm-of all; sthalam-the place; asty-is; eva-indeed; �


puàçcalénäm-of unchaste women; na-not; kutracit-anywhere; �


däruëä-terrible; puàçcalé-jätiù-the life of an unchaste woman; �


nara-ghätibhya-than murderers; eva-indeed; ca-and.








     Unchaste women have no proper place anywhere. Unchaste women �


are worse than murderers.





Text 32





niñkåtiù karma-bhogänte


     sarveñäm asti niçcitam


na puàçcalénäà viprendra


     yävac candra-diväkarau





     niñkåtiù-destruction; karma-bhogänte-after the experience of �


karma is over; sarveñäm-of all; asti-is; niçcitam-indeed; na-not; �


puàçcalénäm-of unchaste women; viprendra-O king of brähmaëas; �


yävac-as; candra-diväkarau-the sun and the moon.








     O king of brähmaëas, at a certain time the results of past �


karma come to an end. This is not so for unchaste women. They �


suffer for as long as the sun and moon shine in the sky.








Text 33





anyäsäà käminénäà ca


     kéöaà hantuà ca yä dayä


sä nästi puàçcalénäà tu


Š     käntaà hantuà purätanam





     anyäsäà-of other; käminénäm-women; ca-and; kéöam-insect; �


hantum-to kill; ca-and; yä-which; dayä-mercy; sä-she; na-not; asti-is; �


puàçcalénäm-of unchaste women; tu-indeed; käntam-lover; hantum-to �


killed; purätanam-old.








     A chaste woman is more kind to an insect than an unchaste �


woman is to her longtime lover. A chaste woman is more reluctant �


to kill an insect than an unchaste woman is to kill her lover. 





Text 34





ratijïaà nütanaà präpya


     viña-tulyaà purätanam


käntaà dåñövä hinästy eva


     sopayenävalélayä





     ratijïam-expert in sex; nütanam-new; präpya-attaining; �


viña-tulyam-like posion; purätanam-old; käntam-lover; dåñövä-seeing; �


hinasty-sends away; eva-indeed; sopayena-with a method; �


avalélayä-easily.








     Finding a new lover expert in sex, she sees her old lover to �


be like poison. She rejects him without a second thought.








Text 35





påthivyäà yäni päpäni


     puàçcaléñv eva bhärate


tiñöhanti päpinas täbhyo


     na paräù santi kecana





     påthivyäm-on the earth; yäni-which; päpäni-sins; puàçcaléñv-in �


unchaste women; eva-indeed; bhärate-on the earth; tiñöhanti-are; �


päpinaù-sinners; täbhyaù-than them; na-not; paräù-worse; santi-are; �


kecana-any.








     On this earth no sinner is worse than an unchaste woman.





Text 36





puàçcalé-paripakvännaà


     sarva-pätaka-miçritam


daive karmaëi paitre ca


     na ca deyaà tathä jalam





     puàçcalé-by an unchaste woman; paripakva-cooked; �


annam-food; sarva-pätaka-miçritam-mixed with all her sins; �


daive-to the demigods; karmaëi-pious deeds; paitre-to the pitäs; �


ca-and; na-not; ca-and; deyam-to be given; tathä-so; jalam-water.








     Food cooked by an unchaste woman and water offered by her �


are mixed with all her sins. They should not be offered to the �


demigods and pitäs.








Text 37





annaà viñöä jalaà mütraà


     puàçcalénäà ca niçcitam


dattvä pitåbhyo devebhyo


     bhuktvä ca narakaà vrajet





     annam-food; viñöä-stool; jalam-water; mütram-urine; �


puàçcalénäm-of unchaste women; ca-and; niçcitam-indeed; dattvä-given; �


pitåbhyaù-to the pitas; devebhyaù-to the demigods; bhuktvä-eaten; �


ca-and; narakam-to hell; vrajet-goes.








     Food cooked by an unchaste woman is stool. Water offered by �


her is urine. One who offers these things to the demigods and �


pitäs, and then eats the remnants, goes to hell.





Text 38





çata-varñaà kälasütre


     pacaty eva su-däruëe


ghorändhakäre kåmayas


     taà daçanti divä-niçam





     çata-varñam-a hundred years; kälasütre-in hell; pacaty-cooks; �


eva-indeed; su-däruëe-terrible; ghorändhakäre-blind; �


kåmayaù-worms; tam-him; daçanti-bite; divä-niçam-day and night.








     For a hundred years he burns in a terrible blind hell. Great �


worms bite him day and night.








Text 39





puàçcaly-annaà ca yo bhuìkte


     daiväd yadi narädhamaù


sapta-janma-kåtaà puëyaà


     tasya naçyati niçcitam





     puàçcaly-of an unchaste woman; annam-food; ca-and; yaù-one who; �


bhuìkte-eats; daivät-by fate; yadi-if; narädhamaù-the lowest of men; �


sapta-seven; janma-births; kåtam-done; puëyam-piety; tasya-of him; �


naçyati-is destroyed; niçcitam-indeed.








     One who eats food cooked by an unchaste woman becomes the �


lowest of men. Seven births of his pious deeds perish.





Text 40





äyuù-çré-yaçasäà hanir


     iha loke paratra ca


tasmäd yatnäd rakñaëéyaà


     päka-patraà kalatrakam





     äyuù-lifespan; çré-welath and handsomeness; yaçasäm-and �


fame; haniù-destruction; iha-in this; loke-world; paratra-in the �


next; ca-and; tasmät-from that; yatnät-with care; rakñaëéyam-should �


be protected; päka-patram-cooking utensils; kalatrakam-wife.








     His lifespan, wealth, handsomeness, and fame are all �


destroyed in both this life and the next. For this reason a man �


should carefully protect both his wife and his arrangement for �


cooking meals.








Text 41





puàçcalé-darçane puëyaà


     yäträ-siddhir bhaved dhruvam


sparçena ca mahä-päpaà


     tértha-snänäd viçudhyati





     puàçcalé-of an unchaste woman; darçane-in the sight; �


puëyam-piety; yäträ-siddhiù-going on pilgrimage; bhavet-is; �


dhruvam-indeed; sparçena-by touch; ca-and; mahä-päpam-the great sin; �


tértha-snänät-by bathing in a holy place; viçudhyati-is purified.








     By going on pilgrimage one is purified of the sin of seeing �


an unchaste woman. By bathing in a holy stream one is purified of �


the great sin of touching an unchaste woman.





Text 42





snänaà dänaà vrataà caiva


     japaç ca deva-püjanam


niñphalaà puàçcalénäà ca


     bhärate jévanaà våthä





     snänam-bathing; dänam-charity; vratam-vows; ca-and; �


eva-indeed; japaç-mantras; ca-and; deva-püjanam-worshiping the �


demigods; niñphalam-fruitless; puàçcalénäm-of unchaste women; �


ca-and; bhärate-on the earth; jévanam-life; våthä-useless.








     An unchaste woman's charity, vows, mantras, demigod worship, �


and bathing in holy streams are all useless. She lives on this �


earth in vain.








Text 43





kathitaà kulaöäkhyänaà


     durjïeyaà ca yathägamam


samvädaà ca tayos tatra


     prakåtaà çåëu närada





     kathitam-spoken; kulaöäkhyänam-the story of an unchaste �


woman; durjïeyam-inscrutable; ca-and; yathägamam-as far as �


understood; samvädam-conversation; ca-and; tayoù-of them; �


tatra-there; prakåtam-natural; çåëu-please hear; närada-O Närada.








     As far as I can understand them, I have described to you the �


inscrutable ways of an unchaste woman. O Närada, now please hear �


the conversation of Bali's son and Tilottamä.





Text 44





sa punaç cetanaà präpya


     täà dåñövaiva baleù sutaù


kämäturaù pramattaç ca


     jagäma kulaöäntikam





     sa-he; punaç-again; cetanam-consciousness; präpya-attaining; �


täm-her; dåñövä-seering; eva-indeed; baleù-of Bali; sutaù-the �


son; kämäturaù-tortured by lust; pramattaç-maddened; ca-and; �


jagäma-went; kulaöä-the unchaste woman; antikam-near.








     Awakening a little from his stunned condition, Bali's son �


gazed at the unchaste woman. Tortured by lust, he approached her. 








Text 45





uväca kuöiläpaìgéà


     péna-çroëi-payodharam


vréòayä väsasä vaktraà


     äcchannaà kurvatéà mudä





     uväca-said; kuöilä-of the unchaste woman; apaìgém--the �


crooked glance; péna-çroëi-payodharam-the full breasts and hips; �


vréòayä-with shyness; väsasä-with garments; vaktram-face; �


äcchannam-covering; kurvatém-doing; mudä-happily.








     She looked at him with crooked eyes. Her breasts and hips �


were very full. She shyly and playfully covered part of her face �


with her sari. He spoke to her.





Text 46





sähasika uväca 





käsi tvaà kasya kanyäsi


     kasya käntäsi kämini


svayaà kva yäsi kaà su-bhrü


     puëyavantaà manoharam





     sähasika uväca-Sähasika said; kä-who; asi-are; tvam-you; �


kasya-of whom?; kanyä-daughterl asi-you are; kasya-of whom?; käntä-the �


beloved; asi-you are; kämini-O beautiful one; svayam-by yourself; kva-where?; �


yäsi-are you going; kam-to whom?; su-bhrü-O beautiful-eyebrowed �


one; puëyavantam-saintly; manoharam-handsome.








     Sähasika said: O beautiful one, who are you? Whose daughter �


are you? Whose beloved wife are you? Where are you going all �


alone? O girl with the beautiful eyebrows, who is the saintly �


and handsome man you are hurrying to meet?








Text 47





kalpänta-tapasä pütaà


     bhoktuà tväm eva sundari


yaà taà yäsi yäsi säsi


     mäà bhåtyaà kartum arhasi





     kalpa-of the kalpa; anta-the end; tapasä-by austerities; �


pütam-purified; bhoktum-to enjoy; tvam-you; eva-indeed; sundari-O �


beautiful one; yam-whom; tam-to him; yäsi-you go; yäsi-you go; �


sä-she; asi-you are mäm-to me; bhåtyam-servant; kartum-to do; �


arhasi-you are worthy.








     O beautiful one, to enjoy with you a man must perform a �


kalpa of austerities. Please go to whomever you are going. Just �


accept me as your slave.





Text 48





kréëéhi rati-päëyena


     mäà bhåtyaà rati-lolupam


çåìgära-lolupä tvaà ca


     çåìgäraà dehi kämuki





     kréëéhi-please purchase; rati-of sex; päëyena-with the �


price; mäm-me; bhåtyam-servant; rati-lolupam-eager for sex; �


çåìgära-sex; lolupä-eager; tvam-you; ca-and; çåìgäram-sex; dehi-please �


give; kämuki-O girl eager for sex.








     I yearn to enjoy sex with you. You yearn to enjoy sex with �


me. Paying with sex, purchase me as your slave. O girl filled �


with lust, please enjoy sex with me.








Text 49





tvayä saha mamäçleño


     vidhinä ca vinirmitaù


nirüpitaà yat tenaiva


     väryate kena tat priye





     tvayä-you; saha-with; mama-of me; äçleñaù-the embrace; �


vidhinä-by destiny; ca-and; vinirmitaù-made; nirüpitam-described; �


yat-what; tena-by that; eva-indeed; väryate-is stopped; kena-by �


whom?; tat-that; priye-O beloved.








     Fate orders our embrace. O beloved, who will stop our �


embrace?





Text 50





väkyaà péyüña-sädåçaà


     sa-smitaà vada sundari


çéghraà bhuja-latä-päçair


     bandhanaà kuru nirjane





     väkyam-words; péyüña-sädåçam-like nectar; sa-smitam-smiling; �


vada-speak; sundari-O beautiful one; çéghram-quickly; bhuja-arms; �


latä-vines; päçaiù-with ropes; bandhanam-bondage; kuru-do; �


nirjane-in a secluded place.








     O beautiful one, please smile and speak words like nectar. �


Take me to a secluded place and tie me up with the vine-ropes of �


your arms.








Text 51





äsanaà dehi kalyäëi


     svoruà kanaka-sannibham


stana-maëòala-yugmaà ca 


     yäträ-yogyaà pradarçaya 


tékñnästreëa kaöäkñena 


     jarjaraà kuru kämini





     äsanam-a seat; dehi-please give; kalyäëi-O beautiful one; �


sva-own; urum-lap; kanaka-sannibham-like gold; stana-maëòala-�


yugmam-breasts; ca-and; yäträ-yogyam-suitable for pilgrimage; �


pradarçaya-please show; tékñna-sharp; astreëa-with weapon; �


kaöäkñena-with sidelong glance; jarjaram-wound; kuru-do; kämini-O �


beautiful one.








     O beautiful one, please give me a seat on your golden lap. �


Show me the holy places of your breasts. Wound me with the sharp �


weapon of your sidelong glance.





Text 52





käma-sarpa-kñataà päda-


     sparçena nirujaà kuru


adharoñöhämåtaà svädu


     dehi me kñubhitäya ca





     käma-of lust; sarpa-by the snake; kñatam-bitten; päda-of the �


foot; sparçena-by the touch; nirujam-cured; kuru-do; �


adharoñöha-lips; amåtam-nectar; svädu-sweet; dehi-give; me-me; �


kñubhitäya-hungry; ca-and.








     The snake of desire bit me. Please cure me with the touch of �


your feet. I am hungry. Please give me the sweet nectar of your �


lips.








Text 53





pakva-däòimba-béjäbhaà


     dantaà darçaya sundaram


gabhéra-näbhià tri-balià


     drañöum icchämi sundari





     pakva-ripe; däòimba-pomegranate; béja-seeds; äbham-like; �


dantam-teeth; darçaya-show; sundaram-beautiful; gabhéra-deep; �


näbhim-navel; tri-balim-three folds of skin; drañöum-to see; �


icchämi-I wish; sundari-O beautiful one.








     Show me your teeth beautiful like pomegranate seeds. O �


beautiful one, I yearn to see your deep navel and the three folds �


of skin at your waist.





Text 54





névé-pramokñaëaà kartuà


     icchä me vardhate sadä


çroëià paçyämi lalitäà


     muni-mänasa-mohiném





     névé-belt; pramokñaëam-release; kartum-to do; icchä-desire; �


me-of me; vardhate-increases; sadä-always; çroëim-hips; paçyämi-I �


see; lalitäm-graceful; muni-mänasa-mohiném-enchanting the minds of �


the sages.








     My desire to untie your belt increases at every moment. i �


will gaze at your graceful hips, which can bewilder the minds of �


the greatest sages.








Text 55





çaran-madhyähna-padmänäà


     prabhä-mocana-locanam


çarat-pärvaëa-candräsyaà


     prasannaà ca pradarçaya





     çaran-madhyähna-padmänäm-of autumn midday loutses; �


prabhä-splendor; mocana-eclipsing; locanam-eyes; çarat-pärvaëa-�


candräsyam-autumn moon face; prasannam-happy; ca-and; �


pradarçaya-show.








     Please show me your eyes, which eclipse the glory of midday �


autumn lotus flowers. Show me the splendid and happy moon of your �


face. 





Text 56





sä ca tad-vacanaà çrutvä


     tam uväca smaräturä


dåñövärtaà käma-bäëena


     mänaà samrakñya käminé





     sä-she; ca-and; tad-vacanam-his words; çrutvä-hearing; tam-to �


him; uväca-said; smaräturä-tortured by lust; dåñövä-seeing; �


artam-suffering; käma-bäëena-with Kämadeva's arrows; mänam-honor; �


samrakñya-protecting; käminé-the beautiful girl.








     Listening to his words, she became tortured with lust. She �


saw that he was deeply wounded by Kämadeva's arrows. Trying to �


preserve her honor, the beautiful girl spoke.








Text 57





tilottamoväca 





patis tvat-sädåço nätha


     käminénäà manéçitaù


bali-putro 'si dharmiñöho


     rüpavän guëavän yuvä





     tilottamoväca-Tilottama said; patiù-a husband; tvat-�


sädåçaù-like you; nätha-O lord; käminénäm-of beautifulk girls; �


manéçitaù-desired; bali-putraù-the son of Bali; asi-you are; �


dharmiñöhaù-religious; rüpavän-handsome; guëavän-virtuous; yuvä-young.








     Tilottamä said: My lord, beautiful girls yearn for a husband �


like you. You are Bali's son. You are pious, handsome, virtuous, �


and youthful.





Text 58





çåìgära-nipuëaù çäntaù


     käma-çästra-viçäradaù


sadä manojïaù stréëäà tvaà


     su-veñaç ca su-bhävataù





     çåìgära-nipuëaù-expert in sex; çäntaù-peaceful; käma-�


çästra-viçäradaù-learned in the Käma-çästra; sadä-always; manoj{.sy �


241}aù-the desire; stréëäm-of women; tvam-you; su-veñaç-tastefully �


dressed; ca-and; su-bhävataù-naturally.








     You are expert in amorous pastimes, learned in the Käma-�


çästra, peaceful, and well dressed. Women yearn for a man like �


you.








Texts 59 and 60








su-veñaà sundaraà çäntaà


     käntaà dantam aroginam


çåìgäräjïaà guëajïaà ca


     yuvanaà rasikaà çucim





stré-manojïaà dayäluà ca


     baliñöhaà santam éçvaram


dätaram anuraktaà ca


     käntam icchati käminé





     su-veñam-well-dressed; sundaram-handsome; çäntam-peaceful; �


käntam-dear; dantam-self-controled; aroginam-healthy; çåìgäraj{.sy �


241}am-expert in sex; guëajïam-virtuous; ca-and; �


yuvanam-youthful; rasikam-sweet; çucim-pure; stré-manoj{.sy �


241}am-pleasing to women; dayälum-kind; ca-and; baliñöham-strong; �


santam-saintly; éçvaram-competent; dätaram-generous; �


anuraktam-affectionate; ca-and; käntam-dear; icchati-desire; käminé-a �


beautiful girl.








     A beautiful girl yearns for a lover that is well-dressed, �


handsome, peaceful, splendid, self-controlled, healthy, expert in �


sex, virtuous, young, sweet, pure, eager to please his beloved, �


kind, strong, saintly, competent, generous, and affectionate.








Text 61





ete sarve guëäù känta


     santi känte tvayi dhruvam


tväà na väïchanti yäù käntäs


     tä avijïäç ca vaïcitäù





     ete-these; sarve-all; guëäù-virtues; känta-O beloved; �


santi-are; känte-in the beloved; tvayi-in you; dhruvam-indeed; �


tväm-you; na-not; väïchanti-desire; yäù-who; �


käntäù-beautiful girls; tä-they; avijïäù-fools; ca-and; �


vaïcitäù-desired.








     Lover, you have all these virtues. Any woman desired by you �


that does not desire you in return is a fool.





Text 62





santoñaà te kariñyämi


     samägatya vidho gåhät


veñaà kåtvä tu candrärthaà


     jätädya tasya käminé 


yäç ca dharmaà na rakñanti 


     täsäà ca jévanaà våthä





     santoñam-the satisfaction; te-of you; kariñyämi-I will do; �


samägatya-coming; vidhaù-of Candra; gåhät-from theb home; veñam-dress; �


kåtvä-doing; tu-indeed; candrärtham-for the demigod Candra; �


jätä-born; adya-today; tasya-of him; käminé-the girl; yaç-who; �


ca-and; dharmam-religion; na-not; rakñanti-protect; täsäm-of them; �


ca-and; jévanam-life; våthä-useless.








     When I return from Candra's house I will satsify you. I am �


all dressed up for Candra's sake. Today I am his beloved. Immoral �


girls live in vain.








Text 63





candräçleñaà na jänanti


     yäs tä müòhäù prakértitäù


tä eva mätå-garbha-sthä


     na prajïä pauruñai rasaiù





     candra-of Candra; äçleñam-the embrace; na-not; jänanti-know; �


yäù-who; tä-they; müòhäù-fools; prakértitäù-said; tä-they; �


eva-indeed; mätå-garbha-sthäù-staying in their mothers' wombs; �


na-not; prajïä-intelligent; pauruñai-of men; rasaiù-with the �


nectar.








     Women ignorant of Candra's embrace are fools. They are �


embryos still in their mothers' wombs. They know nothing of the �


nectar of enjoying with men.





Text 64





svar-vaidyau madanaç candro


     marutvän nalaküvaraù


ebhir näliìgitä yäs tä


     vaïcitä rati-karmabhiù





     svar-vaidyau-the Asvini-kumaras; madanaç-kämadeva; �


candraù-Candra; marutvän-Indra; nalaküvaraù-Nalaküvara; ebhiù-with �


them; na-not; äliìgitäù-embraced; yäù-who; tä-they; va{.sy �Š241}citäù-cheated; rati-karmabhiù-with amorous pastimes.








     Women never embraced by Kämadeva, Candra, Indra, Nalaküvara, �


and the Açviné-kumäras are cheated of the best of amorous �


pastimes.








Text 65





divä-niçaà mänasaà me


     teñäà kréòäà ca cintayet


viçeñataù kämadevo


     nipuëo rati-karmaëi





     divä-niçam-day and night; mänasam-mind; me-of me; teñäm-of �


them; kréòäm-pastimes; ca-and; cintayet-thinks; �


viçeñataù-specifically; kämadevaù-Kämadevas; nipuëaù-expert; rati-�


karmaëi-in sex.








     Day and night I think of enjoying pastimes with them. �


Especially with Kämadeva, the most expert.





Text 66





candra-çåìgäram äçleñaà


     manojïam amåtädhikam


adya tasya rati-dinaà


     tena taà cintayen manaù





     candra-with Candra; çåìgäram-sex; äçleñam-embrace; manoj{.sy �


241}am-pleasing; amåtädhikam-sweeter than nectar; adya-today; �


tasya-of him; rati-dinam-the day of sex; tena-with him; tam-him; �


cintayen-thinks; manaù-mind.








     Embraces and sex with Candra are very pleasing, sweeter than �


nectar. Today is my day to enjoy with him. My mind is rapt in �


thinking of him.








Text 67





tilottamä-vacaù çrutvä


     jahäsa bali-nandanaù


sa-kämas sa sa-pulakas


     täm uväca rahaù-sthale





     tilottamä-vacaù-Tilottama's words; çrutvä-hearing; �


jahäsa-laughed; bali-nandanaù-Bali's son; sa-kämaù-with lust; sa-he; �


sa-pulakaù-his bodily hairs erect; täm-to her; uväca-spoke; rahaù-�


sthale-in a secluded place.








     Hearing Tilottamä's words, Bali's son laughed. Filled with �


lust and the hairs of his body erect, he spoke to her in a �


secluded place.





Text 68





sähasika uväca 





brahmaëä nirmitä tvaà ca


     kautukena tilottame


ato varä väpsaraso


     vidagdhä rasikeçvari





     sähasika uväca-Sähasika said; brahmaëä-by Brahmä; �


nirmitä-made; tvam-you; ca-and; kautukena-happily; tilottame-O �


Tilottama; ataù-therefore; varä-better; vä-or; apsarasaù-apsara; �


vidagdhä-expert; rasikeçvari-O queen of enjoying what is sweet.








     Sähasika said: Tilottamä, when he created you, the demigod �


Brahmä must have been very happy and playful. O queen of they who �


know how to enjoy what is sweet, that is why you are the most �


beautiful, the most intelligent and witty of apsaräs.








Text 69





sundopasundayor näça-


     nimittena prayatnataù


sarva-rüpa-guëädhärä


     vidhinä ca kåtä purä





     sunda-upasundayoù-of Sunda and Upasunda; näça--destruction; �


nimittena-with the reason; prayatnataù-carefully; sarva-rüpa-all �


beauty; guëa-and virtues; ädhärä-the resting place; vidhinä-by �


Brahmä; ca-and; kåtä-created; purä-before.








     Arranging for the destruction of the two demons Sunda and �


Upasunda, the demigod Brahmä created you very carefully, making �


you the resting place of all beauty and virtue, 





Text 70





sarvaà jänäsi sarvajïe


     vijïe surata-karmaëi


harñeëa çrotum icchämi


     vada sva-mänasaà vacaù





     sarvam-all; jänäsi-you know; sarvajïe-all-knowing; �


vijïe-learned; surata-karmaëi-in amorous pastimes; �


harñeëa-with happiness; çrotum-to hear; icchämi-I wish; vada-tell; �


sva-mänasam-your heart; vacaù-words.








     O wise one, O all-knowing one, you know everything of the �


art of sex. I yearn to hear from you. Please tell me what is in �


your heart.








Text 71





ati-priyaç ca ko vä vaù


     kaù sva-bhävo varänane


akathyaà gopanéyaà ca


     çrotum icchämi sundari





     ati-priyaù-very dear; ca-and; kaù-who?; vä-or; vaù-of you; �


kaù-who?; sva-bhävaù-own nature; varänane-O girl eith the beautiful �


face; akathyam-not to be spoken; gopanéyam-to be concealed; ca-and; �


çrotum-to hear; icchämi-I wish; sundari-O beautiful one.








     O girl with the beautiful face, what kind of man does a girl �


like? What is his nature? O beautiful one, even though the answer �


to this question may be confidential and not to be repeated to �


anyone, I still yearn to hear it.





Text 72





gandharvänäà suräëäà ca


     räjïäà puëyavatäm api


sarveñäà präëa-tulyä tvaà


     teñu kaç ca paraù priyaù





     gandharvänäm-of gandharvas; suräëäm-of suras; ca-and; �


räjïäm-of kings; puëyavatäm-of saints; api-also; �


sarveñäm-of all; präëa-tulyä-dear as life; tvam-you; teñu-in them; �


kaç-who?; ca-and; paraù-most; priyaù-liked.








     Of all the gandharvas, demigods, kings, and saints, whom do �


you like best? Whom do you think more dear to you than life �


itself?








Text 73





asurasya vacaù çrutvä


     prahasya sä tilottamä


mukham äcchadanaà cakre


     vilokya vakra-cakñuñä





     asurasya-of the asura; vacaù-the words; çrutvä-hearing; �


prahasya-laughing; sä-she; tilottamä-Tilottama; mukham-face; �


äcchadanam-covering; cakre-did; vilokya-looking; vakra-cakñuñä-with �


crooked eyes.








     Hearing the demon's words, Tilottamä laughed and covered her �


face. With crooked eyes she gazed at him. 





Text 74





satyaà säram antara-sthaà


     avyaktam ati-gopanam


uväca mänasaà väkyaà


     ajïätaà viduñäm api





     satyam-truth; säram-best; antara-stham-in the heart; �


avyaktam-not revealed; ati-gopanam-very confidential; uväca-spoke; �


mänasam-heart; väkyam-words; ajïätam-unknown; viduñäm-to �


the philosophers; api-even.








     Then she truthfully told him the secrets hidden in her �


heart, secrets unknown even to the great philosophers.








Text 75





tilottamoväca 





kathanéyaà cäsurendra


     puàçcalénäà mano-vacaù


veda-vedänta-çästräëäà


     sarvaà jänäti paëòitaù 


känta näntaà vijänäti 


     diçäkäçe ca yoñitäm





     tilottamoväca-Tilottamä said; kathanéyam-to be spoken; �


ca-and; asurendra-O king of the demons; puàçcalénäm-of girls that �


run after men; manaù-of the heart; vacaù-the words; veda-vedänta-�


çästräëäm-of the Vedasm the Vedänta, and all the scriptures; �


sarvam-all; jänäti-knows; paëòitaù-scholar; känta-O beloved; �


na-not; antam-end; vijänäti-knows; diçä-in the directions; �


äkäçe-in the sky; ca-and; yoñitäm-of women.








     Tilottamä said: O king of the demons, O lover, I will tell you what �


is in the heart of women that like to run after men. A philosopher that �


knows the Vedas, Vedänta, and all other scriptures still cannot �


understand where the directions, the sky, or the nature of women �


has its end.





Text 76





viñäd apy apriyo våddho


     ratnado 'pi ca yoñitäm


yuvä sarva-sva-hartä cet


     präëebhyo 'pi paraù priyaù





      viñät-than poison; apy-even; apriyaù-repulsive; våddhaù-an old �


man; ratnadaù-giving jewels; api-even; ca-and; yoñitam-of women; yuvä-a �


young man; sarva-all; sva-her property; hartä-stealing; cet-if; �


präëebhyaù-than life; api-even; paraù-more; priyaù-dear.








     Even if her brings her gifts of jewels, a woman thinks an old �


man more bitter than poison. Even if he robs all she has, she �


thinks a young man more dear than life.








Text 77





yuvänaà sundaraà dåñövä


     mattä bhavati puàçcalé


viçeñataù su-veñaà ca


     dåñövaiva hata-cetanä





     yuvänam-young; sundaram-handsome; dåñövä-seeing; �


mattä-maddened; bhavati-becomes; puàçcalé-a woman that runs after �


men; viçeñataù-specifically; su-veñam-well-dressed; ca-and; �


dåñövä-seeing; eva-indeed; hata-destroyed; cetanä-heart.








     When she sees a handsome young man, an unchaste woman �


becomes mad with desire. Especially if he is well-dressed, her �


heart becomes devastated.





Text 78





nimeña-rahitä tasya


     locanäbhyäà papau mukham


yoëau jalaà kñaret tasyäù


     sadyaù kaëòüyanaà bhavet





     nimeña-rahitä-unblinking; tasya-of him; locanäbhyäm-with eyes; �


papau-dfrank; mukham-face; yoëau-in the vagina; jalam-water; �


kñaret-flows; tasyäù-of her; sadyaù-at once; kaëòüyanam-itching; �


bhavet-is.








     With unblinking eyes she drinks his face. Her wet vagina �


itches.








Text 79





mano 'ti-lolam asthairyaà


     sarväìgäni cakampire


jaòé-bhütaà çaréraà ca


     pradagdhaà madanänalät





     manaù-mind; ati-lolam-very restless; asthairyam-unsteady; �


sarväìgäni-ann oimbs; cakampire-tremble; jaòé-bhütam-stunned; �


çaréram-body; ca-and; pradagdham-burning; madanänalät-with the �


fire of lust.








     Her mind becomes restless and unsteady. All her limbs �


tremble. Her body becomes stunned. She burns in a fire of lust.





Text 80





sampräpya taà ced rahasi


     säläpaà kurute sphuöam


sa-kaöäkñaà smera-vaktraà


     darçayitvä punaù punaù





     sampräpya-attaining; tam-him; cet-if; rahasi-in a secluded �


place; säläpam-with words; kurute-does; sphuöam-clearly; sa-�


kaöäkñam-with sidelong glances; smera-vaktram-smiling face; �


darçayitvä-showing; punaù-again; punaù-and again.








     Finding him in a secluded place, she openly tells her �


desire. Again and again she smiles and gazes at him.








Text 81





tadä yadi vaçaà kartuà


     na çaçäka jitendriyam


svam aìgaà darçayitvä taà


     antar-väkyaà sphuöaà vadet





     tadä-then; yadi-if; vaçam-control; kartum-to do; na-not; �


çaçäka-is able; jitendriyam-controlling th senses; svam-own; �


aìgam-body; darçayitvä-showing; tam-to him; antar-väkyam-secrets of �


the heart; sphuöam-clearly; vadet-tells.








     If he is sense-controlled and she cannot seduce him in that �


way, then she shows her body to him and she openly tells him the �


secrets of her heart.





Text 82





duùsädhye näyake duùkhaà


     bhaved äjanma-karmaëi


tat-tulyaà tat-paraà präpya


     taà vismarati puàçcalé





     duùsädhye-unattainable; näyake-hero; duùkham-misery; �


bhavet-is; äjanma-from birth; karmaëi-in deeds; tat-tulyam-equal �


to him; tat-param-better than him; präpya-attaining; tam-him; �


vismarati-forgets; puàçcalé-an unchaste woman.








     If she still cannot attain her hero, she is miserable �


for her entire life. Only if she finds another lover equal or �


better than he can she forget him.








Text 83





puàçcalénäm apriyaù kaù


     priyaù ko vä mahé-tale


yo hi çåìgära-nipuëaù


     sa ca präëädhikaù priyaù





     puàçcalénäm-of unchaste women; apriyaù-not dear; kaù-what?; �


priyaù-dear; kaù-what?; vä-or; mahé-tale-on the earth; yaù-who; �


hi-indeed; çåìgära-nipuëaù-expert in sex; sa-he; ca-and; �


präëädhikaù-more than life; priyaù-dear.








     What kind of man does an unchaste woman like? What kind �


does she not like? She likes a man expert in sex. She thinks him �


more dear than life.





Text 84





pürva-järaà patià putraà


     bhrätaraà pitaraà prasüm


viçiñöaà nütanaà präpya


     sarvaà tyajati lélayä





     pürva-järam-previous lover; patim-husband; putram-son; �


bhrätaram-brother; pitaram-father; prasüm-daughter; �


viçiñöam-better; nütanam-new; präpya-attaining; sarvam-all; �


tyajati-abandons; lélayä-easily.








     For the sake of her new lover she easily leaves behind her �


husband, son, brother, father, daughter, and former lover.








Text 85





na dänena na puëyena


     na satyena stavena vä


nopakäreëa prétä sa


     sädhyä ca suratià vinä





     na-not; dänena-by charity; na-and; puëyena-by piety; na-not; �


satyena-by truthfulness; stavena-by prayers; vä-or; na-not; �


upakäreëa-by any means; prétä-pleased; sa-she; sädhyä-attainable; �


ca-and; suratim-sex; vinä-without.








     Charity, piety, truthfulness, praise, and other things do �


not please her. Only sex pleases her.





Text 86





çayäne bhojane cäpi


     svapne jïäne divä-niçam


nityaà tat-puruñäçleñaà


     smarati kulaö\aù striyaù





     çay\ane-in sleeping; bhojane-in eating; ca-and; api-also; �


svapne-in dream; jï\ane-awake; div\a-niçam-day and night; �


nityam-always; tat-puruña-her man; \açleñam-embrace; �


smarati-remembers; kulaö\aù-unchaste; striyaù-women.








     While eating or resting, awake or asleep, day or night, �


unchaste women think only of a man's embrace.








Text 87





çåìg\ara-nipuë\an\aà ca


     dhy\ana-s\adhy\a ciraà param


d\aruë\a puàçcalé-j\atiù


     pr\arthayanti navaà navam





     çåìg\ara-nipuë\an\am-expert in sex; ca-and; dhy\ana-�


s\adhy\a-attained by meditation; ciram-a long time; param-great; �


d\aruë\a-terrible; puàçcalé-j\atiù-an unchaste woman; �


pr\arthayanti-pray; navam-newer; navam-and newer.








     She is rapt in meditation on men expert in sex. A ferocious �


unchaste woman is always looking for another, a new lover.





Text 88





sarv\as\aà kulaö\an\aà ca


     caritaà kathitaà may\a


akathyaà gopanéyaà ca


     mama håd-vacanaà çåëu





     sarv\as\am-of all; kulaö\an\am-unchaste women; ca-and; caritam-the �


character; kathitam-spoken; may\a-by me; akathyam-not be told; �


gopanéyam-to be hidden; ca-and; mama-of me; håd-vacanam-the words of �


the heart; çåëu-please hear.








     Thus I have told you the nature of unchaste women. Now �


please hear the secrets of my heart, secrets that I should not �


tell.








Texts 89 and 90








na me santi priyatar\a


     gandharveñürageñu ca


yuv\ano rati-çür\aç ca


     k\ama-ç\astra-viç\arad\aù





viçeñataù çaçadhara-


     sneho me vidyate paraù


tato 'tirekaù sarvasm\ad


     api k\amaù priyo mama





     na-not; me-of me; santi-are; priyatar\a-more dear; �


gandharveñu-among the gandharvas; urageñu-among the uragas; ca-and; �


yuv\anaù-young; rati-in sex; çür\aù-heroic warrior; ca-and; k\ama-�


ç\astra-viç\arad\aù-expert in the K\ama-ç\astras; �


viçeñataù-specifically; çaçadhara-for Candra; snehaù-love; me-of �


me; vidyate-is; paraù-the best; tataù-than him; atirekaù-better; �


sarvasm\at-than all; api-even; k\amaù-K\amadeva; priyaù-dear; mama-to me.








     Of the young gandharva and uraga men learned in the Käma-�


çästras and heroic warriors in the pastimes of sex, none is more �


dear to me than the demigod Candra. Only Kämadeva is more dear �


than him. Kämadeva is most dear to me.








Text 91





priyo me käma-sadåço


     na bhüto na bhaviñyati


smarasya smaraëät türëaà


     su-snigdhaà mänasaà mama





     priyaù-dear; me-to me; käma-sadåçaù-like Kämadeva; na-not; �


bhütaù-was; na-not; bhaviñyati-will be; smarasya-of Kämadeva; �


smaraëät-by the memory; türëam-at once; su-snigdham-overcome with �


love; mänasam-mind; mama-my.








     There never was, nor will there ever be any lover like �


Kämadeva. When I remember him my heart at once melts with love.





Text 92





ity evaà kathitaà sarvaà


     ätmano yoñitäm api


äjïäà kuru mahä-räja


     yäsyämi candra-sannidhim





     ity evam-thus; kathitam-spoken; sarvam-all; ätmanaù-of the self; �


yoñitäm-of women; api-also; äjïäm-command; kuru-please �


do; mahä-räja-O great king; yäsyämi-I will go; candra-sannidhim-to �


Candra.








     Thus I have told you everything about myself and about women �


in general. O great king, give your permission, and I will go at �


once to Candra.








Text 93





candra-sthänät tava sthänaà


     samägatya su-niçcitam


santoñaà tava daityendra


     kariñyämi na saàçayaù





     candra-sthänät-from Candra's place; tava-of you; sthänam-to �


the place; samägatya-coming; su-niçcitam-indeed; �


santoñam-satisfaction; tava-of you; daityendra-O king of the �


demons; kariñyämi-I will do; na-no; saàçayaù-doubt.








     O king of demons, when I leave Candra I will at once come �


and satisfy you. Of this there is no doubt.





Text 94





çrutvaivaà bali-putraç ca


     jahäsoccaiù punaù punaù


sä vakra-cakñuñälokya


     taà jahäsa smaräturä





     çrutvä-hearing; evam-thus; bali-putraç-Bali's son; ca-cand; �


jahäsa-laughed; uccaiù-loudly; punaù-again; punaù-and again; �


sä-she; vakra-crooked; cakñuñä-with eyes; älokya-looking; tam-at �


him; jahäsa-laughed; smaräturä-tortured by lust.








     Hearing this, Bali's son burst out laughing. He laughed �


again and again. Tortured with lust, she gazed at him with �


crooked eyes, and also laughed.








Text 95





chalena darçayäm äsa


     kaöhinaà sthänayor yugam


cäru-campaka-varëäbhaà


     vartulaà pénam ucchritam





     chalena-on a pretext; darçayäm äsa-showed; kaöhinam-firm; �


sthänayoù-of breasts; yugam-pair; cäru-campaka-beautiful campaka �


flower; varëäbham-the color; vartulam-round; pénam-full; �


ucchritam-raised.








     On a pretext she showed him her firm, full, high, gracefully �


round breasts fair like campaka flowers.





Text 96





çroëià su-kaöhinaà ramyaà


     rambha-stambha-vininditam


sa-kaöäkñaà smera-mukhaà


     kapolaà pulakäïcitam





     çroëim-thighs; su-kaöhinam-very firm; ramyam-beautiful; �


rambha-stambha-vininditam-eclipsing the trunks of banana trees; �Šsa-kaöäkñam-with sidelong glances; smera-mukham-smiling face; �


kapolam-cheeks; pulakäïcitam-hairs of the body erect.








     Then she showed him her very firm thighs so beautiful they �


rebuke the trunks of banana trees. She gazed at him and smiled. �


The hairs of her body stood erect. She placed her cheek before �


him.








Text 97





rahaù-sthalaà samädäya


     kämena hata-cetanä


pulakäïcita-sarväìgé


     locanäbhyäà papau mukham





     rahaù-secluded; sthalam-place; samädäya-taking; kämena-by �


lust; hata-destroyed; cetanä-thoughts; pulakäïcita-�


sarväìgé-the hairs of her body erect; locanäbhyäm-with eyes; �


papau-drank; mukham-face.








     Her heart devastated by lust, she took him to a secluded �


place. The hairs of her body stood erect. With her eyes she drank �


his face.





Text 98





tasya rüpaà ca veñaà ca


     darçaà darçaà punaù punaù


mukham äcchädanaà bhävät


     kurvaté sukñma-väsasä





     tasya-of him; rüpam-the form; ca-and; veñam-garments; ca-and; �


darçam-gazing; darçam-and gazing; punaù-again; punaù-and again; �


mukham-face; äcchädanam-covered; bhävät-from love; �


kurvaté-doing; sukñma-väsasä-with a fine cloth.








     Again and agan she gazed and gazed at his form and garments. �


Out of love she covered her face with her fine sari.








Text 99





ati-kämäturäà dåñövä


     su-präjïo bali-nandanaù


papraccha käminéà kämé


     bhävaà vijïätum utsukaù





     ati-kämäturam-tortured by lust; dåñövä-seeing; su-präj{.sy �


241}aù-very intelligent; bali-nandanaù-Bali's son; papraccha-asked; �


käminém-the beautiful girl; kämé-filled with desire; �


bhävam-nature; vijïätum-to understand; utsukaù-eager.








     Seeing the beautiful girl tortured by lust, Bali's �


intelligent and passionate son, eager to know what was in her �


heart, asked a question.





Text 100





sähasika uväca 





kià kariñyämi mäà satyaà


     vada paìkaja-locane


käryäntaraà gamiñyämi


     su-ciraà sthätum akñamaù





     sähasika uväca-Sähasika said; kim-what?; kariñyämi-shall I do; �


mäm-me; satyam-the truth; vada-tell; paìkaja-locane-O lotus-eyed one; �


käryäntaram-to another duty; gamiñyämi-I will go; su-ciram-soon; �


sthätum-to stay; akñamaù-unable.








     Sähasika said: What shall I do? O lotus-eyed one, please �


tell me the truth. I must soon leave for other duties. I cannot �


stay here long.








Text 101





käminéñu balät käro


     na dharmo dharmiëäà priye


viçeñato hi viduñäà


     näsmäkaà sva-kulocitaù





     käminéñuin girls; balät-by force; käraù-doing; na-not; �


dharmaù-religion; dharmiëäm-of the religious; priye-O beloved; �


viçeñataù-specifically; hi-indeed; viduñäm-of the wise; na-not; �


asmäkam-of us; sva-kula-in my family; ucitaù-proper.








     Beloved, a religious man will not force himself on a woman. �


A wise man will not do that. No man in my family will do that.





Text 102





çåìgäraà dehi cägaccha


     rati-çüräntikaà çubhe


kaù kñamo vä vaçé-kartuà


     puàçcaléà bahu-gäminém





     çåìgäram-sex; dehi-please give; ca-and; ägaccha-come; rati-�


çüräntikam-to the heoric warrior in amorous pastimes; çubhe-O �


beautiful one; kaù-who; kñamaù-is able; vä-or; vaçé-kartum-to bring �


under control; puàçcalém-an unchaste woman; bahu-gäminém-who has �


many lovers.








     I am a great warrior in the pastimes of amorous battle. Come �


to me. Enjoy sex with me. Ah, perhaps no one can control a �


promiscuous girl.








Text 103





daityendrasya vacaù çrutvä


     çuñka-kaëöhoñöha-tälukä


ätmänam avamatyäha


     hata-mänä smarästrataù





     daitya-of the demons; indrasya-of the king; vacaù-the words; �


çrutvä-hearing; çuñka-dry; kaëöha-throat; oñöha-lips; tälukä-and �


palate; ätmänam-self; avamatya-rebuking; äha-spoke; hata-�


mänä-humbled; smarästrataù-by Kämadeva's weapons.








     When she heard the demon king's words, her throat, palace �


and lips became dry. Her pride killed by Kämadeva's weapons, she �


rebuked herself and spoke.





Text 104





tilottamoväca 





katham evaà brühi känta


     tvaà me präëädhikaù priyaù


kathaà vä kopa-yukto 'si


     kuru käryaà manéñitam





     tilottamä uväca-Tilottama said; katham-why?; evam-thus; �


brühi-you speak; känta-O beloved; tvam-you; me-to me; �


präëädhikaù-more dear than life; priyaù-dear; katham-why?; vä-or; �


kopa-yuktaù-angry; asi-you are; kuru-do; käryam-action; �


manéñitam-desired.








     Tilottamä said: Beloved, why do you speak like that? You are �


more dear than life to me. Why are you angry. Please do whatever �


you wish.








Text 105





tväm evaà vimukhaà kåtvä


     yämi candräntikaà yadi


taväbhiçäpät tatraiva


     sadyo vighno bhaviñyati





     tväm-you; evam-thus; vimukham-averse; kåtvä-making; yämi-I go; �


candräntikam-to candra; yadi-if; tava-by you; abhiçäpät-from the �


curse; tatra-there; eva-certainly; sadyaù-at once; vighnaù-obstacle; �


bhaviñyati-will be.








     If I turn from you and go to Candra, then you will curse me �


and I will be in great trouble.





Text 106





vihäraà kuru bhadraà te


     kariñyati hariù svayam


pade pade çubhaà tasya


     yaù stré-mänaà ca rakñati





     vihäram-pastimes; kuru-do; bhadram-auspiciousness; te-of you; �


kariñyati-will do; hariù-Lord Hari; svayam-personally; pade-step; �


pade-by step; çubham-happiness; tasya-of him; yaù-who; stré-mänam-the �


honor of women; ca-and; rakñati-preserves.








     Play with me. Lord Hari will make your life auspicious. A �


man who honors women is happy at every step.








Text 107





avamatya striyaà müòho


     yo yäti puruñädhamaù


pade pade tad-açubhaà


     karoti pärvaté saté





     avamatya-disrespecting; striyam-a woman; müòhaù-a fool; yaù-who; �


yäti-goes; puruñädhamaù-the lowest of men; pade-step; pade-by step; �


tad-açubham-to unhappiness; karoti-does; pärvaté-Pärvaté; �


saté-chaste.








     A man who dishonors women is a fool. He is the lowest of men. �


Chaste Päravté ensures that he suffers at every step.





Text 108





tilottamä-vacaù çrutvä


     jahäsa bali-nandanaù


käma-çästreñu vijïätas


     tad-bhävaà bubudhe sudhéù





     tilottamä-vacaù-Tilottamä's words; çrutvä-hearing; �


jahäsa-laughed; bali-nandanaù-Bali's son; käma-çästreñu-in the Kama-�


sastras; vijïätaù-learned; tad-bhävam-her nature; �


bubudhe-understood; sudhéù-intelligent.








     Hearing Tilottamä's words, Bali's son laughed. Intelligent �


and learned in the Käma-çästras, he understood her heart.








Text 109





bhävaà vijïäya bhäva-jïaù


     käma-çästra-viçäradaù


kare dhåtvä samäçliñya


     cucumba mukha-paìkajam





     bhävam-nature; vijïäya-understanding; bhäva-j{.sy �


241}aù-understanding her nature; käma-çästra-in the Käma-sastras; �


viçäradaù-expert; kare-hand; dhåtvä-taking; samäçliñya-embracing; �


cucumba-kissed; mukha-paìkajam-lotus mouth.








     Learned in the Käma-çästras, and now clearly knowing her �


heart, he took her hand, embraced her, and kissed her lotus �


mouth.





Text 110





jagäma ca tayä särdhaà


     gandhamädana-gahvaram


dadarça tatra gatvä ca


     sthänaà jantu-vivarjitam





     jagäma-went; ca-and; tayä-her; särdham-with; gandhamädana-�


gahvaram-to a cave in Mount Gandhamädana; dadarça-saw; tatra-there; �


gatvä-going; ca-and; sthänam-place; jantu-vivarjitam-with no people.








     He took her to a cave in Mount Gandhamädana. Entering the �


cave, he saw that it was deserted.








Text 111





saàsthäpya ratna-dépäàç ca


     dhüpaà ca su-manoharam


çayyäà rati-karià kåtvä


     suñväpa ca tayä saha





     saàsthäpya-placing; ratna-dépäàç-jewel lamps; ca-and; �


dhüpam-incense; ca-and; su-manoharam-very beautiful; çayyäm-bed; �


rati-karim-sex; kåtvä-doing; suñväpa-slept; ca-and; tayä-her; �


saha-with.








     Placing there incense, jewel lamps, and a beautiful bed, he �


enjoyed sex with her and slept with her.





Text 112





nänä-prakära-çåìgäraà


     cakära käma-mohitaù


tilottamä taà bubudhe


     smaräd api vicakñaëam





     nänä-prakära-many kinds; çåìgäram-of sexual activities; �


cakära-did; käma-mohitaù-bewildered by lust; tilottamä-Tilottama; �


tam-him; bubudhe-understood; smarät-than Kämadeva; api-even; �


vicakñaëam-more expert.








     Bewildered by lust, he enjoyed sex with her in many ways. �


Tilottamä saw that he was very expert, more than Kämadeva �


himself.








Text 113





viparéta-ratau tuñöä


     babhüva rasikeçvaré


divä-niçaà na bubudhe


     nava-saìgama-mürchitä





     viparéta-ratau-in viparita sex; tuñöä-satisfied; �


babhüva-became; rasikeçvaré-the queen of they who taste what is �


sweet; divä-niçam-day and night; na-not; bubudhe-knew; nava-�


saìgama-mürchitä-enchanted by sex.








     Most expert at pleasure, she was very pleased by their �


sexual pastimes. Overcome with pleasure, she did not know whether �


it was day or night.





Text 114





tilottamä käma-bhäväd


     bali-putram uväca ha


kåtvä vakñasi präëeçaà


     stanayor antare tadä





     tilottamä-Tilottama; käma-bhävät-out of desire; bali-�


putram-Bali's son; uväca-said; ha-indeed; kåtvä-placing; vakñasi-on �


the chest; präëeçam-the lord of life; stanayoù-breasts; �


antare-between; tadä-then.








     Passionately holding him to her breast, Tilottamä spoke to �


the lord of her life.








Text 115





tilottamoväca 





kadä drakñyämi he känta


     mukha-candraà manoharam


evam-bhütaà çubha-dinaà


     kadä me bhavitä punaù





     tilottamoväca-Tilottama said; kadä-when; drakñyämi-I will see; �


he-O; känta-beloved; mukha-candram-the moon of the face; �


manoharam-handsome; evam-bhütam-like this; çubha-dinam-auspicious �


day; kadä-when?; me-of me; bhavitä-will be; punaù-again.








     Tilottamä said: Beloved, when will I again see the handsome moon �


of your face? When will that auspicious day be?





Text 116





ayi kià rüpam äçcaryaà


     guëo vä tava dänava


dhruvaà çåìgära-nipuëas


     tvat-paro nästi kaçcana





     ayi-Oh; kim-what?; rüpam-form; äçcaryam-wonderful; guëaù-virtue; �


vä-or; tava-of you; dänava-O demon; dhruvam-indeed; çåìgära-in sex; �


nipuëaù-expert; tvat-paraù-more than you; na-not; asti-is; �


kaçcana-anyone.








     O demon, how wonderfully handsome you are! How virtuous you �


are! No one more expert in sex than you.








Text 117





mäà vismarasi kälena


     puruñaù ñaöpadopamaù


stréëäà mat-puruñäçleñaà


     äjévaà manasi sthitam





     mäm-me; vismarasi-you wil forget; kälena-in time; puruñaù-the �


man; ñaöpada-a bee; upamaù-like; stréëäm-of women; mat-my; �


puruña-man; äçleñam-embrace; äjévam-to the end of life; manasi-in �


the mind; sthitam-stays.








     In time you will forget me. A man is like a bee that goes to �


many flowers. A woman is different. The memory of her lover's �


embrace stays in her mind until the end of life.





Text 118





sat-saìgamaù çubha-dine


     puëyät puëyavatäà bhavet


sad-vicchedo duùkha-hetur


     maraëäd atiricyate





     sat-of saints; saìgamaù-association; çubha-dine-on an auspicious �


day; puëyät-from piety; puëyavatäm-of then piety; bhavet-may be; �


sad-vicchedaù-separation from the saintly; duùkha-hetuù-the cause �


of pain; maraëät-than death; atiricyate-is greater.








     It is because of past piety that one is able to meet saintly �


persons. Separation from saintly persons is more painful than �


death. 








Text 119





péyüña-bhojanät svarga-


     väsäd api su-durlabhaù


sat-saìgamaù sukhamayo


     'py asat-saìgo viñädhikaù





     péyüña-bhojanät-from drinking nectar; svarga-in Svarga; �


väsät-from living; api-also; su-durlabhaù-very rare; aat-�


saìgamaù-saintly company; sukhamayaù-happy; api-even; asat-�


saìgaù-association with the impious; viñädhikaù-worse than poison.








     Association with saintly persons is filled with happiness. �


It is more rare and precious than residence in Svargaloka where one �


drinks nectar. On the other hand, association with the impious is �


like poison. 





Text 120





kñaëaà tiñöha mahä-räja


     punar äliìganaà kuru


tava särdhaà mama präëä


     yäsyanti cetasä saha





     kñaëam-for a moment; tiñöha-stay; mahä-räja-O great king; �


punaù-again; äliìganam-embrace; kuru-do; tava-you; särdham-with; �


mama-of me; präëä-the life; yäsyanti-will go; cetasä-the heart and �


mind; saha-with.








     O great king, please stay for a moment. Please embrace me �


again. When you leave, my heart, mind, and breath will follow you.








Text 121





ity evam uktvä kulaöä


     kåtvä vakñasi dänavam


pum-aìga-saìgotpulakä


     mürchäm äpa sukhena ca





     ity evam-thus; uktvä-speaking; kulaöä-the unchaste woman; �


kåtvä-doing; vakñasi-on the chest; dänavam-the demon; pum-of the �


man; aìga-the limbs; saìga-by the touch; utpulakä-delighted; �


mürchäm-being overcome; äpa-attained; sukhena-with pleasure; ca-and.








     After speaking these words, the unchaste woman held the �


demon to her chest. By the touch of her lover's body she was �


overcome with pleasure.





Text 122





kulaöäliìganäläpät


     so 'ti-kämé babhüva ha


yathä déptaù kåñëa-vartma


     vardhate haviñädhikam





     kulaöä-of the unchaste owman; aliìgana-embrace; �


äläpät-from the words; saù-he; ati-kämé-very lusty; �


babhüva-became; ha-indeed; yathä-as; déptaù-inflamed; �


kåñëa-vartma-a dark path; vardhate-increases; haviñä-with ghee; �


adhikam-increased.








     The unchaste woman's words and embraces inflamed his desires �


as ghee inflames a lamp shining in a dark passage.








Text 123





punaç cakära çåìgäraà


     asuro 'ñöa-vidhaà mune


cumbanaà ca nava-vidhaà


     yatha-sthäne yathocitam





     punaù-again; cakära-did; çåìgäram-sex; asuraù-the demon; �


añöa-eight; vidham-kinds; mune-O sage; cumbanam-kissing; ca-and; �


nava-vidham-nine kinds; yathä-sthäne-in the places; yathocitam-as �


appropriate.








     O sage, the demon enjoyed sex with her in eight different �


ways. He appropriately kissed the different parts of her body in �


nine different ways.





Text 124





nakha-danta-karaiù kréòäà


     cakära vividhaà punaù


kiìkiné-kaìkanänäà ca


     babhüva rava ulbaëaù





     nakha-danta-karaiù-with nails and teeth; kréòäm-pastimes; �


cakära-did; vividham-various; punaù-again; kiìkiné-tinkling �


ornaments; kaìkanänäm-and bracelets; ca-and; babhüva-was; �


rava-sound; ulbaëaù-great.








     With his nails and teeth he played with her in many ways �


again and again. Her bracelets and ornaments gave out a great �


jangling sound.








Text 125





muner durväsasas tena


     dhyäna-bhaìgo babhüva ha


adåñöasya tayos tatra


     valmékäcchäditasya ca





     muner durväsasaù-of Durväsä Muni; tena-by this; �


dhyäna-meditation; bhaìgaù-breaking; babhüva-was; ha-indeed; �


adåñöasya-unseen; tayoù-by them; tatra-there; valméka-by ants; �


äcchäditasya-covered; ca-and.








     That sound broke the meditation of Durväsä Muni who, there �


all along, could not be seen because he was covered by ants.





Text 126





yogäsanaà kurvataç ca


     gandhamädana-gahvare


dhyänataç caraëämbhojaà


     kåñëasya paramätmanaù





     yogäsanam-a yoga seat; kurvataç-doing; ca-and; gandhamädana-�


gahvare-in the cave of Mount Gandhamädana; dhyänataç-from �


meditating caraëa-feet; ambhojam-lotus; kåñëasya-of Çré Kåñëa; �


paramätmanaù-the Supersoul.








     Durväsä Muni had been sitting in a yoga posture in that cave �


of Mount Gandhamädana and meditating on the lotus feet of Lord �


Kåñëa, who is present everywhere as the Supersoul.    








Text 127





na papäta tayor dåñöiù


     samépa-sthe mahä-munau


kämätmanor na hi jïänaà


     kämena hata-cetasoù





     na-not; papäta-fell; tayoù-on them; dåñöiù-glance; samépa-�


sthe-nearby; mahä-munau-on the great sage; kämätmanoù-lusty at �


heart; na-not; hi-indeed; jïänam-knowledge; kämena-by lust; �


hata-destroyed; cetasoù-hearts and minds.








     Lust filled the hearts of the amorous couple and destroyed �


their intelligence. Their eyes never fell on the great sage so �


near to them.





Text 128





sahasä cetanaà präpya


     prajvalan brahma-tejasä


dadarça puratas tau tu


Š     munir unmélya locane





     sahasä-suddenly; cetanam-consciousness; präpya-attaining; �


prajvalan-shining; brahma-tejasä-with spiritual splendor; �


dadarça-saw; purataù-before; tau-them; tu-indeed; muniù-the sage; �


unmélya-opening; locane-his eyes.








     Suddenly regaining external consciousness, the effulgent �


sage opened his eyes and saw the couple before him.








Text 129





divä-niçaà na jänantau


     samyuktau käma-mohitau


dåñövä cukopa tejasvé


     rudräàço bhagavän vibhuù





     divä-niçam-day and night; na-not; jänantau-knowing; �


samyuktau-embracing; käma-mohitau-overcome with lust; dåñövä-seeing; �


cukopa-became angry; tejasvé-powerful; rudräàçaù-an incranation of �


Lord Çiva; bhagavän-master; vibhuù-powerful.








     Seeing the embracing couple so bewildered by lust they did not �


know if it was day or night, the powerful sage, who was a partial �


incarnation of Lord Çiva, became angry.





Text 130





uväca tau vihäränte


     rakta-paìkaja-locanaù


dhyäna-präpta-padämbhoja-


     vicchedodvigna-mänasaù





     uväca-said; tau-to them; vihäränte-at the end of their �


pastimes; rakta-paìkaja-locanaù-his eyes red lotus flowers; �


dhyäna-meditation; präpta-attained; pada-feet; ambhoja-lotus; �


viccheda-separation; udvigna-agitated; mänasaù-at heart.








     His eyes now red lotus flowers and his heart agitated �


because he could not longer see Lord Kåñëa's lotus feet in �


meditation, the sage spoke to the couple when their playing �


ended.











Text 131





çré-durväsä uväca 





uttiñöha gardabhäkära


     nirlajja puruñädhama


bhakta-pradhänasya baleù


     ku-putraù paçu-tulyakaù





     çré-durväsä uväca-Çré Durväsä said; uttiñöha-rise; �


gardabhäkära-the form of an ass; nirlajja-shameless; �


puruñädhama-O lowest of men; bhakta-pradhänasya-of a great �


devotee; baleù-Bali; ku-putraù-the bad son; paçu-tulyakaù-like an �


animal.








     Çré Durväsä said: Ass, get up! O shameless one, O lowest of �


men, You are like an animal. You are not worthy to be the son of �


the great devotee Bali. 





Text 132





devo vä mänavo väpi


     daitya-gandharva-räkñasäù


lajjaà kurvanti satataà


     sva-jätau ca paçuà vinä





     devaù-demigods; vä-or; mänavaù-humans; väpi-or; daitya-gandharva-�


räkñasäù-demons, gandharvas, and raksasas; lajjam-shame; �


kurvanti-do; satatam-always; sva-jätau-in their species; ca-and; �


paçum-animals; vinä-except.








     Demigods, humans, demons, gandharvas, and räkñasas always �


have shame. Only animals have no shame.








Text 133





jïäna-lajja-vihénä ca


     khara-jäti-viçeñataù


tasmät tvaà dänava-çreñöha


     khara-yoëià vrajädhunä





     jïäna-knowledge; lajja-shame; vihénä-without; �


ca-and; khara-jäti-viçeñataù-specifically in theass species; �


tasmät-therefore; tvam-you; dänava-çreñöha-O best of demons; khara-�


yoëim-to the womb of an ass; vraja-go; adhunä-now.








     Asses especially have neither shame nor knowledge. O king of �


the demons, at this moment you must take birth as an ass.





Text 134





tilottame tvam uttiñöhe


     lajja-héne ca puàçcalé


etädåçé spåhä daitye


     vraja yoëià ca dänavém





     tilottame-O Tilottama; tvam-you; uttiñöhe-rise; lajja-�


héne-shameless; ca-and; puàçcalé-unchaste; etädåçé-like this; �


spåhä-desire; daitye-for a demon; vraja-go; yoëim-to the species; �


ca-and; dänavém-of a demon.








     Shameless and unchaste Tilottamä, get up! You lusted after a �


demon. Now you must take birth as a demon.








Text 135





ity evam uktvä sa munis


     tasthau tatra ruñä jvalan


tau tu tuñöuvatur bhétäv


     utthäya vréòitau munim





     ity-thus; evam-thus; uktvä-speaking; sa-he; muniù-the sage; �


tasthau-stood; tatra-there; ruñä-with anger; jvalan-shining; tau-to �


them; tu-indeed; tuñöuvatuù-offered prayers; bhétäv-frightened; �


utthäya-rising; vréòitaù-ashamed; munim-to the sage.








     After speaking these words, the sage simply stood there, �


burning with anger. The embarrassed and frightened couple rose �


and offered prayers to the sage.





Text 136





sähasika uväca 





tvaà brahmä tvaà ca viñëuç ca


     tvaà ca sakñän maheçvaraù


hutäçanas tvaà süryaç ca


     såñöi-sthity-anta-kärakaù





     sähasika uväca-Sahasika said; tvam-you; brahmä-Brahmä; �


tvam-you; ca-and; viñëuç-Viñëu; ca-and; tvam-you; ca-and; �


sakñän-directly; maheçvaraù-Çiva; hutäçanaù-Agni; tvam-you; �


süryaç-Sürya; ca-and; såñöi-sthity-anta-kärakaù-the creator, �


maintainer, and destroyer.








     Sähasika said: You are Lord Çiva Himself. You represent �


Brahmä, Viñëu, Agni, and Sürya. You represent the creator, �


maintainer, and destroyer of the world.








Text 137





kñamäparädhäà bhagavan


     kåpäà kuru kåpä-nidhe


müòhäparädhäà satataà


     yaù kñamet sa sad-éçvaraù





     kñama-forgive; aparädhäm-offense; bhagavan-O lord; �


kåpäm-mercy; kuru-do; kåpä-nidhe-O ocean of mercy; müòha-of a fool; �


aparädhäm-the offense; satatam-always; yaù-one who; kñamet-forgives; �


sa-he; sad-éçvaraù-the powerful.








     O master, please forgive our offense. O ocean of mercy, �


please be merciful to us. A person who is very powerful is always �


inclined to forgive the offenses of bewildered fools.





Text 138





ity evam uktvä daityendro


     rurodoccaiù puro muneù


kåtvä tåëäni daçane


     papäta caraëämbuje





     ity evam-thus; uktvä-speaking; daityendraù-the king of demons; �


ruroda-wept; uccaiù-aloud; puraù-before; muneù-the sage; kåtvä-doing; �


tåëäni-grass; daçane-in the teeth; papäta-fell; caraëämbuje-at �


the lotus feet.








     After speaking these words, the demon king loudly wept. �


Placing blades of grass between his teeth, he fell at the sage's �


feet.








Text 139





tilottamoväca 





he nätha karuëä-sindho


     déna-bandho kåpäà kuru


vidhiù srañöä ca sarveñäà


     müòhä stré-jätir eva ca





     tilottamä uväca-Tilottamä said; he-O; nätha-master; karuëä-�


sindhaù-O ocean of mercy; déna-bandhaù-O friend of the poor; �


kåpäm-mercy; kuru-please do; vidhiù-Brahmä; srañöä-the creator; �


ca-and; sarveñäm-of all; müòhä-foolish; stré-jätiù-women; eva-indeed; �


ca-and.








     Tilottamä said: O master, O ocean of mercy, O friend of the �


poor, please be merciful. Brahmä, the creator of all, fashioned �


all women to be great fools.





Text 140





tato 'ti-mattä kulaöä


     sadä kämäturä parä


lajjä-bhéti-cetanaç ca


     na santi kämuke vibho





     tataù-therefore; ati-mattä-mad; kulaöä-promiscuous women; �


sadä-always; kämäturä-tortured by lust; parä-great; lajjä-shame; �


bhéti-fear; cetanaù-heart; ca-and; na-not; santi-are; kämuke-in a �


lusty person; vibhaù-O master.








     A promiscuous woman is very passionate. She is always �


tormented with lust. O powerful master, a lusty person has �


neither shame nor fear in his heart.








Text 141





ity uktvä rodanaà kåtvä


     jagäma çaraëaà muneù


vinä vipatteù keñäïcij


     jïänaà bhavati bhü-tale





     ity-thus; uktvä-speaking; rodanam-weepiong; kåtvä-doing; �


jagäma-went; çaraëam-to the shelter; muneù-of the sage; vinä-without; �


vipatteù-of the calamity; keñäïcit-of something; j{.sy �


241}änam-knowledge; bhavati-is; bhü-tale-on the earth.








     Speaking these words, and weeping, she took shelter of the �


sage. Without first facing calamity no one gains wisdom in this �


world.





Text 142





tayor dåñövä ca vaikalyaà


     babhüva karuëä muneù


uväca täbhyäm abhayaà


     dattvä muni-varo mune





     tayoù-of them; dåñövä-seeing; ca-and; vaikalyam-distress; �


babhüva-became; karuëä-mercy; muneù-of the sage; uväca-said; �


täbhyäm-to them both; abhayam-fearlessness; dattvä-giving; muni-�


varaù-the great sage; mune-O sage.








     Seeing their distress, the great sage became merciful. O �


sage, reassuring them, he spoke.








Text 143





çré-durväsä uväca 





abhiçäpaù prasädo me


     bhaved daivena dänava


sat-kértir apakértir vä


     präktana-prabhavä dhruvam





     çré-durväsä uväca-Çré Durväsä said; abhiçäpaù-curse; �


prasädaù-mercy; me-of me; bhavet-is; daivena-by fate; dänava-O demon; �


sat-kértiù-fame; apakértiù-infamy; vä-or; präktana-prabhavä-born �


from previous acts; dhruvam-indeed.








     Çré Durväsä said: O demon, my curse is actually a blessing. �


fame and infamy are both born from one's previous deeds.





Text 144





viñëu-bhaktasya ca baleù


     putraù sad-vaàça-sambhavaù


janakäd viñëu-bhakto 'si


     jänämi tväà su-niçcitam





     viñëu-bhaktasya-a devotee of Lord Viñëu; ca-and; baleù-of �


Bali; putraù-the son; sad-vaàça-sambhavaù-born in a saintly family; �


janakät-from janaka; viñëu-bhaktaù-a devotee of Lord Viñëu; �


asi-you are; jänämi-I know; tvam-you; su-niçcitam-indeed.








     You were born in a saintly family, the son of King Bali, who �


is a great devotee of Lord Viñëu. In truth you are also a �


great devotee of Lord Viñëu, greater than even your father �


himself. I know you well.








Text 145





janakasya sva-bhävo hi


     janye tiñöhati niçcitam


yathä çré-kåñëa-pädäìkaù


     käliya-vaàça-mastake





     janakasya-of the father; sva-bhävaù-own nature; hi-indeed; janye-in �


the family; tiñöhati-stays; niçcitam-indeed; yathä-as; çré-�


kåñëa-of Lord Kåñëa; päda-foot; aìkaù-mark; käliya-vaàça-�


mastake-on the heads of Käliya's family.








     A father's nature is inherited by his family in the same way �


Lord Kåñëa's footprints are borne on the heads of all in Käliya's �


family.





Text 146





sampräpya gardabhéà yoëià


     vatsa nirväëatäà labha


pürva-kåñëärcana-phalaà


     na hi loptuà sataç cirät





     sampräpya-attaining; gardabhém-of an ass; yoëim-birth; �


vatsa-child; nirväëatäm-liberation; labha-attain; pürva-previous; �


kåñëa-of Lord Kåñëa; arcana-worship; phalam-the result; na-not; �


hi-indeed; loptum-to destroy; sataç-of the devotee; cirät-in time.








     Child, after taking birth as an ass you will attain �


liberation. A devotee's worship of Lord Kåñëa never goes in vain.








Text 147





våndäraëyaà tälavanaà


     vraja çéghraà vrajäntikam


präëäàs tyaktvä hareç cakrän


     muktià präpsyasi niçcitam





     våndäraëyam-Våndävana; tälavanam-Tälavana; vraja-fo; �


çéghram-at once; vrajäntikam-near Vraja; präëäàù-life; �


tyaktvä-leaving; hareç-pf Lord Kåñëa; cakrän-by the cakra; �


muktim-liberation; präpsyasi-you will attain; niçcitam-indeed.








     At once go to Tälavana, a part of Våndävana near the village �


of Vraja. You will be killed by Lord Kåñëa's cakra and then you �


will attain liberation.





Text 148





tilottame bhärate tvaà


     bäëa-putré bhaviñyati


çré-kåñëa-pauträçleñena


     punar aträgamiñyasi





     tilottame-O Tilottama; bhärate-on the earth; tvam-you; �


bäëa-putré-the daughter of Bäëa; bhaviñyati-will be; çré-�


kåñëa-of Lord Kåñëa; pautra-pf the grandson; äçleñena-by the �


embrace; punaù-again; atra-here; ägamiñyasi-you will come.








     Tilottamä, you will take birth on the earth as the daughter �


of Bäëäsura. You will embrace Lord Kåñëa's grandson and then you �


will return here again.








Text 149





ity evam uktvä sa munir


     viraräma mahä-mune


tau jagmatur yatha-sthänaà


     praëamya muni-puìgavam





     ity-thus; evam-in this way; uktvä-speaking; sa-he; muniù-the �


sage; viraräma-stopped; mahä-mune-O great sage; tau-they; �


jagmatuù-went; yatha-sthänam-to their appropriate places; �


praëamya-bowing; muni-puìgavam-to the great sage.








     O great sage, after speaking these words Durväsä Muni became �


silent. Sähasika and Tilottamä bowed before the sage and went to �


their places.





Text 150





ity uktaà sarva-våttäntaà


     daityasya khara-janmanaù


tilottamä bäëa-putré


     uñäniruddha-käminé





     ity-thus; uktam-spoken; sarva-våttäntam-the whole story; �


daityasya-of the demon; khara-janmanaù-who took birth as an ass; �


tilottamä-Tilottamä; bäëa-putré-the daughter of Bäëa; uñä-Uñä; �


aniruddha-käminé-the lover of Aniruddha.








     Thus I have recounted the entire story of the demon that �


took birth as an ass and the girl Tilottamä, who took birth as �


Uñä, the daughter of Bäëäsura and the lover of Aniruddha.����������������������


